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Cor<JaQa Gavrllovifi (Unlvereity of Sarajevo) 



ADVERBIAL CLAUSES OF CAUSE, PLACE AND MANNER IN ENGLISH AND 



A, CAUSE 

Adverbial clauses ot cause are usually Introduced by the conjunctions: 

because , as. since , f o r ( slightly old-fashioned), conjaidering that, seeing that . 

now (that), the obsolete lest* etc. 

X. The cauaal clause introduced by because can be expressed In SC 

in several way3: either with jer ^ clause^ gato jto * , 5t o ^ - , or gbog 

togaSto+ clause - 

(1) He cant come because he is ill. 
(ISC) On ne mo2e doii jer je bolestan. 



(2) She would not listen to him because s he was in ^ bad mood. 
(2SC) Nije ga htjela aluSati zatojto je bi}a lo5e raspoloiena. 

{3) He is angiy because I woke him up. 
(3SC) On se ljuti 2 bog tog^Sto sam probudlo. 

(4) One of the reasons I left wa i^ecause I was bored. 
(4SC) Jedan od razloga $to sam otiSao. bio Je |to sam se dosadjivao. 

Decause is ^^so used in constructions used for emphasis such as 

those which begin with it is, it was etc. In SC this prominence is achieved 

by the use of emphatic words Uke upravo or baS. 

(U It is just because he is so la:^ that he cannot pass the exam. 
tlSC) Upravo gbog toga Sto je tako lij^n. ne mo^e polo^ltl Ispitr 
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2, E SC 

since po5to, kako , bududl da 

(1) Since he is & Uar^ nbbcxty believes him* 
(iSC) Budtt^ da je la^ljivac, niko nm ne vjeruje. 

(2) She ahouldn^ have acted like that, gince IVe always been 
goo4 to her. 

(2SC) Nije trebala tako neSto da ugini^ poSto sam uvijek bUa 
dobra prema njoj, 

3. As is not very freq^e^t in the spoken language, and even in 

the written language it is not always unambiguous, 

E SC 

as budu^ da , pofito, kako, jer 

(1) As it has rained, it is wet aU around, 
(ISC) Kako padala kiSa. sve je unaokolo mokro, 

4, E * SC 
seeing that bududl da , jer 

(l> Seeing that he did not feel weU, he decided to stay at home, 
(ISC) Budu^ da se nije dobro osjedao, odluCio je da ostane kod kude, 

5. For falling into disuse ^tA more formal than the corresponding 

SC conjunction. The same is true of the E conjunction lest and its SC counterf>art, 

E SC 
for jer ^ 

(1) lie could not gee i^ for he was not there, 
(ISC) On to mje moj^ao vidjeti, ^er nije bio tamo. 
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E SC 

l e st da ne (bt)* k&ko ne (bi) 

(I) He <iared not stir lest he should be seen. 
l\BC] N'ije 30 u^udio maknuti da y?a ne bi v\a^h. 

^ It »vould bv A'^rh while to flistu^^i at i - .-cur, : '^U^wing 

(Xl N'ije mogaodalje, jer je bic umor&n 
(lE)"ne could not go ar^y further, because wa^ Tired. 

13) Nlje mc^o da zaspi, jer su njegovi susjedi bufcno pjevall . 
He could not fall asleep, because lyere his neighbours singing 
Qoisily . 

Namely, in the SC 3uboHinate clause the subject is usually drooped if it is 

th«> same as in the inain clatjbe, 1ms often gives rise to a mistake like 'he 

01*^ in (IE), If the subject is diiY«>re')l, it is still preceded by any enclitic 

that may occur in the clause, whlcti tends to cause learners of S produce, 

non*sentences like the one *n (2EJ 

7. The conjunction that is used lo introduce adverbial clauses of 

cause after adjectives (and past participles) that express emotion, 

(I) I'm sorry (thai) he is leaving, 
(ISC) 2ao mi je ^o_on odlazi . 

(2J I'm glad (that) she is going abroad. 
(2SC> Drago mi je Sto^ona ide u inostranstvo, 

(3) We ar* surprised (that)_ you failed the exam. 
(3SC) [znenadjeni smoda si pao na iapitu. 

An important contrasttve point here is that SC learners of E might associate 

5to with what rather than that and thus render sentence (ISC) as: *rm sorry 

what he is leaving. 



Another interefftiog point here is that the E caiieal conjunction that may be 
dropped (siB It actuaUly is In coUoqui - speech), whereaB the SC coi^nctioa 
fito Or eometimefi da cannot be dropped. Bat this is not fio relevant for a 
SC learner of E as it is for an £ learner of SC. The learner of E should only 
be warned of the possibility of leaving out the E conjunctiun. 

An E adverbial clause of cause may be abridged to: 

a) a porticipUl conrtruction 

b) aa adjective or adjectival group, or an adjective modi/ied by a clause. 

c) a noun modf^ed by a clause 

d) a prepositional phrase (preposition ^ gerund) 

Most of these constructions are main^ used in \rritten E and very rare|y in 
spoken. Such style is considered rather formal. The same is true of the 
corresponding SC constructions. 

a> A participial construction may have front, middle, or end position, both in £ 
and SC. 

(1) Feeling that they were against it, 1 did not eveatiy to persuade them. 
dSC) Oaje^fua <ia su protiv toga, 5ak nisam ni poku^ao da Ih ubijedim. 

(2) Peter, not knowing what to do, went to his friend's. 
(2SC) Petar je, ae gnalug dta da radl, otiSao kod svog prijatelja, 

(3) 1 gave up the discussion, r^ali^iBg 1 was wrong. 
(3SC) Odustao sam od diflkuslio videdl da nlsamu pravu. 

The verb forma in these examples display interesting contrastive differences. 

Namely, the ^ finite verb of the abridged subordinate clause (if ther« i^ 

any . ex. (1,3)) is parallel to that of the main clause. In £ the reference point 

for the choice of tense in the subordinate clause is the moment of utterance, 

which means that the rules of "Sequence of tenses" apply to the subordinate 

clause, whereas in SC the reference point is the time referred to by the 
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predicate verb the main clause. The learner should be drilled in the rule 
of sequence of tenses through a.series of exercises even at the begiming of 
his study, as this seems the main problem with the complex sentence. The 
rule of sequence of tenses being another topic of the Project, ^W^IU not 
(liscuss it any longer in this paper. 

Another kind of participial clause, which is not widely used but can stiU 
be found and is mostly used in written is a clause with what in known 
as an absolute participial construction. This la^y be used if the subject of 
the adverbial clause of cause and the subject of the main clause are 
different. The E absolute constructioa is expressed In SC by the conjunctions 
budu(ii da , poSto, kako or s obzirom^na to) da + clause which is certainly 
less formal than the E version. 

(1) ^ly father being very m, I decided to stay at home. 

(ISC) Bududl da mi je oUc vrlo boleatan, odlu^to sam da ostanem 
kod ku6e. 

(2) The play having attracted a great deal of attention, I went to see it. 
{2SC) Pogto Je komad privukao veliku painju, otiSao sam ga pogledati. 

b) When the participle is beipg it may be left out. This is characteristic of 

the written language too. It sounds rather formal In colloquial speech and 

is therefore seldom used. Here, the adverbial clause is abridged to an adjectival 

group or an adjective modified by a clause (3). 

(1) Sick and tired of everTthing, I went home. 
(ISC) Sit svega, otiSao sam kufii. 

(2) interested intK story* I wantad to hear more. 
<2SC) ^interesiran za pri£u> £elio sam joS da Sujem. 
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(3) Stupid as he w^St he could not underGtand it, 
(3SC) OiULko ^lup kakav je blo^ nl^ to tmgt^o r«z^mjeti. 

c) An adverbial clause of cause may alao be escpressed by a noun modified 
by a clause, 

(1) Shy girl that she wast she could uot help blushing* 
(ISC) Onako srameiljiva djevojka kakva je ona bila^ nlje mogla a 
da t\e pocrveni. 

d) Some advor1>ial clauses of cause tnay be abridged to a prepositional phrase, 
Th^ phrase consists of a preposition^genmd, 

(1) The boy was beaten for being naughty, 

flSC) DjcCaka su Istukll zbog toga $to je bio zloCest, 

(2) She does not thlnJc very r^uch of him forA^^gting her that way, 
{2SC) Ona nema dobro miSljenje o njemu zbog toga $to tako postupa 

s njom< 

(Z) He was iinf.d for_crossln£ the street* 
(3SC) Kainjen je zbog prelajEetija ulice. 

(4) She was i^ewarded for running fast- 
(4SC> Nagradjena fc sbog ^brgog trCanja. 

Such a geruDdial construction is rather unusual in SC< Mostly it is expressed 

by the causal conjunction zbogjoga jto or zatojjto clause (ex, ISC, 2SC), 

Thus learners of E tend to transfer this feature of SC into B and use the 

causal clause instead of the gerundial construction, which Is certainly 

possible and correct* But since the gerundial construeUon in the function of 

a causal adverbial is frequently used In E, learners should be aware of it 

and use it more often The most efficient way to bring home to the learners 

the gerundial constniction is to make them aware that such a construction is 
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pstrallel to au adverbial clause in its functicu* Not only the ^ruudial 
construction, but also some others caA replace the adverbial clause of cause - 
such as some already mentioned phrases or the Infinitival construction (whi<:n 
we will not concern ourselves with in this paper as it is another topic in this 
Project^ 

Learners should be girren some adrrer >ial clauses of cause and asked to replace 
them with any possible construction (in this particular case, the gerundial 
c onset ruction) . In some cases i* is possible to use the gerundial phrase in 
the function of a causal adverbial in SC too (ex* 3SC, 4SC^ , 
Even here, many speakers of SC would prefer the Sto- clause to the genmdial 
phrase, especially when the sentence consists of matiy elements. The form 
of such an adverbial ofteu depends on the verb of the dependent clause. But 
if it still IS expressed by the gerundial phrase in SC, there will be no problems 
for a SC speaker of E, as the p^tern of the adver1>fal is similar in both 
languages. 

B, PLACE 

Adverbial clauses of place are usually introduced by the conjunctions: where . 

wherever, anywhere, nowhere* and everywhere . The obsolete conjunctions 

wh ith e r* thither a nd whence are only found in oK -fashioned written Unguage. 

E ccnjunctionsr SC conjunctions or Correlative groups; 

^ ' yjiSff (tamo) gdje , ftatno) kuda 

2, ai^ywhere or wherever gdJe god o r bilo_gd^t 



4, everywhere 



3, nowhere 



knda god or bilo knda 
nigdje gdje , nigdje knda 
svuda gdje ^ svuda kwia 
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(1 } stay where yott are ! 
(ISC) Ostani (tamo) gQje si! 

(2) I not going where 1 went last year for the holidays. 
(2SC) r^e^ i^i na odmor (tamo)_kuda sam proSle godine ISao. 

(3) Wherever he Is^. he makes trouble. 
(ZSC) Gdje god se natazio, on pravi neprilike. 

She foUou'8 him anywhere he goes. 
Use) Ona ga slijedi bilo ku da on ide. 

(5i 111 go nowhere (thai? she caul go. 
(5SC) \e6u l^i nigdje kuda ona ne moie. 

(61 fle searched eyeiywhej^ he could. 
ffiSC) Traiio je avuda gdje je mogao. 

As is seen from the above examples^ the only problem for the SC learner 

of E may be the difference hetween the E conjunetions and SC conjunctions 

i>r correlative groups thjt usually consist of two eiements. tamo + gdje or kuda , 

or svuda gdje , etc » SC speakers of B tend to express this const ruction in E. 

this results in incorrect E such asi 

Stay there jvher e you are! 

* I will not go for the holidays there where I went Ust year. 

To avoid 3jcb E usagr the learner should be^^^^ht the form of an a(]verbial 

c i^vksa of place with :(pecial emphasis on its conjunction. 

£ conjunctions; SC con^nc^^onS or cori^lative groups: 

1 . ^ ^ a) (onako? kako 

b) kao 5tp 

2, In that u tome Sip 
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(1) A man has ^ right to spend his money as h e plesises. 
(laSC) Covjek Ima pravo da tro5i novae (onako? tcako on to i^li* 

Thft first part of the correlative group in SC is nonobUgatory but the sentence 

18 somehow jnore clear when both elements are used. The existence of the 

correlative group in SC frequent^v leads to the aae of similar constructions by 

SC learners of E, 

A man has a right to spend his money so as he ple^se:^ 

(2) He finished hif: work in timet as he had promised. 
'^aSO Zavr5io je posao na vrljeme* kao 5to jc i obcoao. 

[ he difference oetween the conjunctions might produce mistakes in the expressl'^p 

of the conjunctional part of the manner clause^ giving *such aa , * so as or -s ^> 

instead of simple a3, 

2. E SC 

in that u tome ato 

tl> He differs from lus fr lends jn^that he sperms his spare time in n^a^i.-.j 
flSC^ On se razlikuje od svojth prijatelja u tome ^o provodi slobodno 
vrijeme u ^itanja. 

V possible nu^ake in the rendering of the conjunction nught be. He differs fr 
his t nends In (that) what he spends his spare time in reading. 
Abtidged clauses of m* iner! 

(1) She came into the house singing. 
(ISC) USln je u ku^ pievaju<ii - 

(2) You shouldn't go dressed in that shabby suit. 
(2SC) Ne bi trebao i<-i obugen u ovom otrcanom odijelu. 

(3/ He spends his spare time in reading s 
(3SC) On provodi svoje slobodno vrijeme u ^ijanju. 
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When ^ ^ adverbial clause of manner ts abridged to a participle (ex. 1, 2) 
or a preposUton-i- gerund conatnictlon (3), there should be no difficulty for 
a SC learner of E as the same pattern exists inSC* The only ditf^rence ie 
the le^ctcal one* 
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Omer Had£lseUmo7i(: (University of Sarajevo} 

INTRANSITIVE VERBS + ADVERBIALS OR COMPLEMENTS CONTAINING 
NON.FINITE VERB.FORMS 

L Iptroduction 

The subject of this paper Is a discussion of E intransitive verbs followed by 
non-finlto verb.forms (the infinltivet the lng* form) ami their relationship 
with the corresponding Sc structures. The discission will also comprise 
such ^ constructions as the prepositional object immediately following an 
intransitive verb and obhgatorHy containing a non -finite verb-form (the Ing^form)^ 
The constructions to be considered here are exemplified in the foUo\Ting 
sentences: 

(1) He came to see me, 

Dogao je da me vidi (posj^ti)^ 

(2) The children went swimming. 

DJeca stt otljla <ia se taip^ (n^ kupanje), 

(3) He spoke of his being tired. 

Govorio Je da je umoran(o tome kako je umoran)* 

U. Intransitive Verb ^ Infinitive 

I, An £ intransitive verb followed by a to ^inf inltive (functioning most frequently 

as an adverbial modifier) corresponds in SC in most cases to a structure composed 

of an intransitive verb followed by an adverbial clmise (da clause). 

The following examples will confirm this statement; 

(1) She remained t o take charge of her niece's education, 
Qstala je dajji-euxme^bri^o obr^sovanju svoje nefiake. 
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{2) All the men have gone to hunt. 
Svl mu^karci flu otl51i d a love, 

(3) He Hved to see aU those atrocities of the war. 
Doglvio fe^ ^jid^gye one grozote rata* 

The infinitive phrase in Bentenoe (1) is clearly one of purpose^ in sentence 

(2) it e^preBBes both purpoBe and direction, whereas in sentence (3) the 

verb^-inflnitive structure is UBed idiomattcaUy. in sentence U), where the 

idea of purpose is the most evident, "to** can be replaced with the more clear 

and stylistically more formal "in order to". 

There is another use of the infinitive akin to that in sentence (3), the infinitive 
phrase signiiying result: 

(4) He awoke to find his wife gone* 

(5) She came stU this way only £o^find the house empty* 

It seems that the use of "only" in sentence (S) and similar exampleB is fairly 
wide*spread and almost obligatory* 

2 Although a structure parallel to the B one is Bomctlmes posBible in SC - 

that Is, the use of the Infinitival phrase instead of the (more normaU clauBe 

such instances Beem to be less common and stylisticaUly less desirable, 

2 

especiapy in longer utteranceB? Thus, while! 

{1) DoSao me Je vidjsti {He came to see me) 
or! {2) Oti jli su igrati 5ah (They have gone to play chess)^ 

are quite acceptable sentences^ longer (expanded) constructions of this sort 

seem to be less bo! 

{3) Otigli su aaznati da li ^e on do^ na ve^eru ill ne* 

They have gone to find out whether he will come to dinner or not* 
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However, some other £ IntrftDSltlves followed by lirfinitives cannot be translated 

l0to SC in any other way but as intransitive + clanse. g« 

[A) He woriced to mato Jiia living. 

Badlo je da zaradi £ivot (<ia bi saradio 2a tivot). 

(5) He sat down to watch the film. 
Sje oje da_§leda film. 

(6) She rose , to go. 
Podigl^ ge da lde> 

3. A number of intransitive verb + Infinitive combinations inE are rendered into 

SC by a single, perfective verb, often denoting the beginning of a state or action? 

go to sleep - zaspati 

come to pass * desiti se 

come to realise - shvatiti 

get to know ^ dosnati, aaznati* upoznati 

get to hear - doSuti, auti 

live to be ^ do£ivjeti 

etc. 

(1) At last he came to realise the true meaning of her worda. 
Najzad Je shvatio istinsko znaSenje njenih rijed. 

(2) You win g et to like him soon. 

Uskoro ^5 ga zavoljeti. (Uskoro ^e ti ae svidjeti) . 

(3) His grandfather lived t o be^a hundred. 
Njegov djedje^_doiivio 5to gadlna. 

Sometimes^ when a continuous tenae is used in SC can have an imperfectLve 

verb 33 an eq^ivalentt 

(4) He ls£omlng_to know it. 
On to postepeno shvada. 
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(5) What he prophesied ten years ago is now coining to ^sb, 

Ono Sto Je on predskazao prije deset godiiia sada ae ostvaruje . 

(6) She is only now getting tojmow him as he really is* 
Tek sada ga upoznaje onakvog kakav on zaista jeste. 

in certain cases, '^come" infinitive matches twp verbs in SC: 

(7) Silence has come to play its part in their relationship* 
Sutnja je poCela ^a_i£ra ulogu u njihovom odnosu* 

(8) The word came to mean something quite different. 
Ta rijeg je potela <J^^?2?>^^y* neSto sasvim drugo* 

4- Verbs Hke "happen" and ''chance" + infinitive match "sluCajno" + finite 
verb form in SC: 

(1) He happened to be staying at his friend's at the time. 
SluSajno ge zadeflio kod svog piijatelja u to vrijeme . 

(2) If you c hance to^meet him tell him to call on me. 
Ako ga shiSajno sretneS , reci mu da me posjeti. 

5. E structures with the verbs "appear" or "seem" + infinitive differ from 

their SC counterparts (intransitive verb clause) in the fact that ^*seem" and 

"appear" are conjugated, whereas "izgledati'* is used only in its Impersonal 

forms "izgleda" (da), "izgledalo je" (da), 

(1) The guest seemed to o^er his observations with perfect ease. 
Izgledalo je da gost primjedbe sa savr^nom lakodom. 

(2) They appea^ to^tajowall about the newcomer, 
Izgleda da oni^naju sve o do^'aku. 

The contrastive difference worth noting here is that in SC there are two 

sentences (two finite verbs), whereas E has finite verb + infinitive. SC speakers 

"confronted" with the verbs "seem** and ''appear** most frequently use only one 

structure, that Is they tend to say; 

(3) It^ecms that he offcrd . . . 
t4) It appears that they know. * * 
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instead of the more common: "He eeems to offer. . etc. 
The dUflculty Increases when the verbs "aeem" and '^appear*' are used in the 
ne^tive form by SC speakers ('^He did not seem to know it"). A simple table 
ean be aet up to show the use of "seem'* and "izgledati'*t 

E SC 

a) He seems to know. . . I2gl9da da (on) zna , . . 

b) He does not seem to know. . . I^^eda da (on) ne zna . . . 

c) He seems to have known. . . Isgleda da je znao . . , 

d) He seemed to know . . . Izgledalo je da 211a . . , 

e) He seemed to have known. , . Izgledalo je da je znao . . . 

It should be pointed out that In d) "seemed" corresponds to "izgledalo je", 
and the infinitive "to know" to the finite verb form "211a". In the next example, 
e), the perfect infinitive "to have known" is rendered into SC as the Perfekt 
"je 2nao". 

Perhaps the most important thing to be brought out for the SC speaker in this 
connection is the freq^ent use of the verbs "seem** and '^appear" in the negative 
form {for negative statements), i.e. "He does not seem to go. .." This demands 
sume practice because SC learners are Ukely (at lower levels) to confine 
themselves to using these two verbs only in the affirmative form and introducing 
the negt^tion latere i.e» **He seems not to go * . *" 

111. Intransitive Verb + -ing-form 

6. The S combination of certain intransitive verbs (come, get, go* keep- etc) 

and *lng-form is translated Into SC aa; 1) adverbial clause. 2) preposition+ verbal 

noun ("glagolska imenica"), and 3} preposition ^ noun: 

(l) went mushroomingjeBter<iay> 
Juiie smo 1511 da beremo gljive. 

18 



ERIC 



- 16 - 

(2) They we ^ bathing In the river. 
OtiSH flu na kupatje u rljecl. 

(3) We WiU go h^ntjDf next morning. 
Idi demo u lov sljededeg Jutra. 

7 In "go/come" -f- -ing-form ordinarily denotes some physical activity^ 

amusement or occupation. The verb **come** In this connection is freq^ently 

uaed in, but in not c<Hifiaed to^ the imperative mood^ ,\ . . 

(1) Come sailing with us on the lake today. 
Podji g nama danas na^ jedrenje na Jezeru. 

(2) He came ap^e^ple^bj^wlththe children. 
DoBaoje ji Jjranje J^abuka s djecom. 

8. In come cases the verb *'go** can be followed by an Infinitive instead of an 

.ing.form without influencing the meaning of the constnjction. It is sometimes 

claimed that the -ing.form signifies a more general action whereas the 

infinitive denotes a more specific activity^ 

( 1) He wem huntjng* 

(2) He went to hum. 

It appears that sentence (2) puts more emphasis on the purpose of the action 

4 

than does sentence {V, but this is not necessarily always the case^ 

Sentence (1 ) can be translated either as: **Lovlo je** or; ^*ISao je u lov" (e. g. "svaki 

dan"). 

0. The verb "keep (on)*' ^ .ing.form is often used to express the continuation of 

an action. In SC some other devices are used to convey the same idea: 

(1) He keeps coming although lie is not wanted there. ' 
On 1 dalje doUzl mada tamo nlje po2elJan. 
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(2) The roan kepi on t urning back. 1 
Covj e k 5c stabio oflvrtao. 1 
5 

According to some atjthors, the use of '*keep on" in tM3 manner is confined to 

fictivines ^ it is not used of a state. Thus, while, "keep on standing up" is 

Correct, "keep on standing" is is not. ' 

10, A group of E verbs is joined to the Ing-form to express the inchoative 

aspect of an action: 

(!) They soon jot talking. 

Uskoro se upu$ti5e u j^govgr JpoCe^c razgovaratO 

(2) The boy broke out ciylng. 
DJe Cak briznu u gla^ . 

(3) The children burst out laughing. 
Djeca prasnuSe u smi^h. 

(4) He set about doing the work. 
Dap je na posao. 

As we have seen from these examples^ SC translatiotts are de6<:riptive or 
Idiomatic. 

U. Some other verbs, Uke "continue", "start"", "begin", "(cannot) help", "stop", 

"cease", '^finish", are also used in this pattern: 

{:) The soldier continued tipiting. 

Vojnik ]e naatavio da se borijs borbom). ^ 

(2) He could not help feeling sad. 

Nlje mogao a da_se_ne_oSiea^a_tu2mni. 

(3) She ceased writing when she was 60. 
Prestala je dajiiSe kad joj Je bilo 60 godina. 



20 



' 18 ' 

Again, as in 8. , the Ingj^form and th^ infinitive are interchangeable. I.e. 
we can both '*cease writing" and **cease \o write*' without much affecting 
the meaning of the ^tructurei However, tills does not hold for the expression 
^^cannot help'* which is not used with the Infinitive, nor for the verb **Btop** 
in which we encounter a difference of meanings depending on whether it Is 
used with the Ing-form or with the infinitive: 

(4) He stopped to talk, 
iSastao je da_^razgovara. 

(5) He stopped talldgg, 
Preatao ]e ^^^'ij^^^I?'^ 

rv, intransitive Verb4- Preposition + ing.>form 

12 In this section we shall deal with structures which consist of an intransitive 
verb followed by a complement composed of a preposition and an ing-form> 

13 Certain Intransitive verbs require a particular kind of complement structure 
more than some other intransitive verbs Oo. Thus, one might assert that in 

the semences: 

(1) We relied o n his carrying out the task, 

(2) He^egoke^of her Jje^in^tho roughly exhausted, 
and (3) Three days elapsed without her speaking to me, 

t^ere exist differing degrees of "closeness * between the verb and the complement, 

the verb **rely'* having the closest link with its complement* Thus, while*. 

(4) «He relied, 

IS incorrect (in fact, "rely on" has to be learned as a single unit), 

(5) Ten days elapsed 

Is an acceptable E sentence just as it stands. 



21 



- 19 - 

The structured following the verbs in the first two sentences are prepositional 
objects, whereas the construction after the verb in the thinJ sentence functions 
as an adver1>ial modifying the ver1> ^*elapsed**. 

14. in the naajorlty of cases SC equivalent of E intr-.nsitive /erb + orep + Ing^form 

structures have a clause where H has prep i jnjg -form. In certain cases the use 

of the verbal noun is possible in SC: 

(X) I succeeded Ipjinishing my painful work. 
Usplo aam d a zavriim svoj mu£ni posao. 

(2) They relied on my bcjing there. 
OsloniU flU se n a to da 6t ja blti tamo. 

(3) When it came L*£^niPl?2f*L^ Smith for the P^st, there were 
many protests. 

Kad se radilo P preporu^vanju Smita za taj poloiaj bilo je mnogo 
protest a. 

We notice that in sentence (2) the E possessive marker (**my") has become the 

subjea of the SC sentence Tja**). Farther examples of this can be cited: 

t4) The French do not approve of _B^Wl^nJ^B^joinin5jhe Common Market 
Francuzl ne odobravaju da .se Britanija prikljugj ZaJedni5kom trj^iStu, 

(5) He commented on her.com ng late. 
Primijetlo je jto Je onajdo^la^kasno. 
/Stavlo je primjedbu jia njeno kasno dolaienje/. 

It is worth mentioning that in the SC rendering of sentence (4) the verb **approve" 

becomes transitive. Yet another translation of the E sentence (4) can be offered: 

(4a) Francuai ne odobravaju britansko prikljugenje 2aJedni5kom 
triiStu. 



22 



ERIC 



- 20 * 

IS. The follorwing E sentences: 

(1) Th« prisoner «scatpgd< idlllDg two guards. 

(2) The prisoner escaped hyjdllliig two guards. 

Blight be rendered into SC as follows: 

(la) Zatvorenik je pobjegao ubiv$i dva straiara, 
(2a) Zatvoreoik je pobjegao na taj na£ln 5to ubio dva straiara 

(tako Mo je ubio dva straiara). 

Neverthfilesst the SC translation, "Zatvorenlk jo pobjegao ubivSl dva straiara*' 

seems to hold good for either E sentoncef. 

16 Several E verbs fornaing pari of the structures under discission are used 

idiomatically: 

(IJ He looked forwar d to seelijg_her, 
Radovao Sto de_je vidjeti. 

(2) When you get ^to know him better you wiU see what he is ideally like. 
Kad ga bolje upoznaS ^ vidjetieS kakav je on uistinu. 

{3) He took^to jmoking heavily. 
Odao^se mnogo gulenju. 

t7 Sentences like *'He couldnt get reconciled t o^her^ leaving Him" can be 

aml>iguous as regards the time expressed in them, tml can correspor)d to the 

following SC sentences: 

(1) Nije mogao da se popairi s tim da ga je oga napustila* 

(2) Wlje mogao da se pomiri b tim da ie^a ona napustiti^ 

(3) Nije mogao da se pomiri b tim da (gi_ona_naga3ta. 

tn this case only the context can help defermine the exact time reference^ 
SC learners should try to get used to the E structure discussed in this 
chapter (intr. verb^prep. Ing-form) because they are likely to use a clause 
instead offer raUier thanj the ing-form (***He spoke that he was tired" instead of 
"He spoke of his being tired"). 
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V SUMMARY 

The following points concerning the structures dealt with in this paper should 
be particularly streased; 

a) The SC learner of £ must be kware of two possible renderings into SC of the 
H intr, verb+lnfinltive structure, first, as a clause, second, 98 the infinitive 
(''He came to seem me" - "Do^ao Je da me vidl'7 ''Do^ao me vidjeti'*), 

b) The SC speaker has to leum certain intr, vei^lnfinitlve patterns which 
frequently correspond to one verb in SC (go to sleep * zaspati). These 
corresponding SC ver1>s are often perfective but not necessarily In all cases 
(l.e* when the £ ver1> is In a continuous tense) /3/. 

c) Special attention in teaching should l>e paid to the verbs "seem'* and *'appear*'« 
When these vor1>s are followed by the Infinitive in they are rendered Into 

SC by the Impersonal "izglcda'*^ da-clause. In negative statements £ usually 
changes "seem" (or "appear") into the negative form, while SC introduces 
the negation into the clause that follows. ("He does not seem to know" • '^Izgleda 
da ne zna") /5/. 

d) The use of the lng* form after some H intransitive ver1>s should be encouraged 
in SC learners because they will prefer the Infinitive to the Ing- form in these 
conrcnictlons ('*They went to swim** rather than ''They went swimming") /6/ 

e) Certain E intransitive ver1>s used in the pattern discussed in /lO/express 
the inchoative aspect of an action (burst out ci^ing^ get talidng). These verbs 
ought to be learned as part of vocabulaiy acquisition. 

ff Attention should be paid to the verb "stop" in which there is a difference in 
meaning depending on whether it Is followed by the infinitive or the -ing-form. 
/ll. ^ sentences (4) and (5)/* 

g) The Ettructure Intr.vertrfprep.'*' *ing*torm matches the SC structure 
Intr. verb^ clause /14/, Therefore, SC learners are likely to transfer the clause 
to the E structure as well (e,g. "f^He spoke that he was tired", instead of "He 
spoke of his being tired"). 
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b) SC loariwrs of £ should know that some E lntr. veitrfpr«p^Jn£-form 
combliwtioQi are Idiomatically uoed^ a mirobor of thes^ veiy frequently 
(look forward to seeing, taktt to drinking, etc.) 



NOTES 

1 We will not detl with E constructions consisting of an intransitive verb 
foUowcld by the ^ing-form if it is the present participle^ since there doei 
not seom to be nmcb to contrast ("He walked singing" — "iSao je pievaju<£^ )^ 

2. It should be stressed that the use of the infinitive in these cases is more 
common in the Western variant than it is In the Bastem. 

3. Some of these SC verbs which can be followed by the infinitive denote 
movement (dodl« i^i etc. ) and frequently an idea of purpose can be 
associated with them ("Otidli mi se kupati", "DoSao me Je posjetiiti"). 
Similarly! certain SC verbs of intenticn (namjeravatL kanitl> planirati) 
seem more capable of taking an infinitival complement than some other verbs 
(**Namieravamputovatl", "Kanlml<*l", etcJ. 

4. In SC we can also set up a similar distinction* "otidao Je da lovl" (purpose); 
"OtlSao je u W (direction). 

5. A*S* Hornby and others. The Advanced Leamer*s Dlctlonaty of Current 
English, OUP1960, p. 684. 

6 The problem of the use of the infinitive vs. the gerund as verbal complement 
will be treated separately. 
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NUMBER AGREEMEOT IN ENGLISH AND CORRESPONDENT STRUCTURES 
IN SERBO-CROATIAN 

i * baroductioa 

1 Both English add Scrdo-^^roatian have number agreement as a feature of 
grammatical struc* ^re, and in both it is tho nominal element which governs 
the modifier or the predicate* 

(1) This report_deal£Mth the situation in another part of the ^orld. 
(ISC) Qya^ izvje^aj^prikazuje staoje u Jednom dnigom dijelu svijeta. 

(2) These reports dealwith the situation in another part of the world. 
(2SC) 0\d Isv^Staj^prikazu^ etanie u Jednom drugom dijelu svijeta. 

(3) T hese men^ are lunaticj* 
(3SC) Ovl yudl 6U ludjacL 

It would seem from these examples that tho two languages behave identically 

with respect to number agreement and that, consequently, no interference 

should be expected in this area by SerboXroatian speakers learning English 

However, a more carefUl examination of agreement phenomena In English 

points to certain di/forences which can be illustrated by the following examples* 

(4) Tbe black_nDtebookbelongs to my brother- 
(4SC) Crna bilje^nlca pripada mome bratu. 

(5) Tbe bla cknot oboe ks belong to my brother. 
(5SC) Cme biljefnice prlpadaju mome bratu. 

(6> 7*he boi^is still very youag_^. 
r^SC) DJeeak Je jo$ uvijek vHo rnlad^. 

^This papor mil be concerned only with the syntactico -semantic aspects of 
number agreement and will not attempt to deal with the morphophonemics 
of plural formation in either English or Serbo*Croatian. 

2^ 
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(7) The boya are »tlU veiy young^, 
(7SC} DjeSaci^eu jod uvijek vrlo mUdi, 

(S) Her»on_ie fivt now, 
(8SC) I^enom sltm aada pet godina, 

(&} Her^soosare five and eight, 
(9SC} NJeni gl novi su gada stari pet i osam godlna, 

(10) Thla peD_iB lolne, 
(lose) Ovo Je pero moje, 

(11) These pens are nalne^ 
(IISC) Ova 9u pera moja, 

(12) The black notebook belooged_to my brother. 
(12SC) Cma biljeSnlca p ripa dala^je mome brstu, 

(13) The black notebooks belongedjto my brother. 
(13SC) Cme blljeinice pripada le cu t oome bratu. 

(14) This paper_can _serve ^ general introduction to 
the subJectT 

(l4SC)0vaj dlaqak moie posluiiti kao odH^an uvod u taj predmet, 

(15) These papers can _6erve as a good general Introduction to 
the subject, " 

(ISSC) CHri dlanci^moga po9lu£iti kao odllCan uvod u taj predmet. 

(16) Phonetics is useftil the stu4y of languages. 
(16SC) Fonetika je korisoa u prou^vanju je^ika. 



(17) Johns's famil y -aren l Impressed by his new wife, 
(17SC) Ivanova obitel|nije oduSevljena njegovom novom ienom, 

I 2. Several observations can bo made on the basis of e:camples (4) through 
(1?). First, neither predicative nor attributive adjectives agree with their 
nouns in English; in Serbo^Croatlam on the other hand, adjectives are Inflected 
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for • among other things - mimber, to agree with the nouns to which they 
refer. (A new exceptions to this general ruU» such as the adjectives borrowed 
by Serbo-Croatian from other languages ^ will be discussed later J Seconds 
English possessive pronouns and adjectives, unlike their Serbo-Croatian 
counterparts, are not inflected for number In a way which would enable 
them to agree with the nouns to which they refer. Third, while the subject 
nominal is consistently reflected In the form of the predicate veri> in 
Serbo*Croatian, the same is true in English only in the third person singular 
present tense and In the present and past tenses of the veri> to^be (with the 
exception of the second person singular). No agreement exists in English 
between the subject and the modal verb. Fourths some English nouns have 
plural markers and yet agree with singular veri>s; in Serbo* Croatian, the 
form of such nouns is mostly singular. Fifth, there are nouns in English 
whose singular form agrees with the plural form of the verb; Serbo-Croatian 
does not tolerate such lack of agreement. 
2. Analytic breakdown 

2.1. The study of number agreement can be approached from two main direct- 
ional om* from the viewpoint of the word classes govemirig agreement; two, 
from the viewpoint of sentence structures involved in agreement. It Is clear^ 
in the first case, that the noun is the pivotal element on which agreement 
hinges. Personal* refEeadve, demonstrative^ possessive* and to a certain 
extent indefinite pronouns derive their agreement -governing power from the 
noun. By their nature, numerals and numerical expressions have the power 
to govern the number not only of all the "governable** elements but also of 
nouns themselves, in the second case» the structures affected by agreement 
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Include eubject/predicate relations^ modilication^ intra-sententi&l and extra- 
sentential antecedence. 

2 . 2 This paper will be devoted to an examination of Knglloh nouns and their 
Serbo-Croatian counterparts In the light of their number-agreement properties. 
Subsequent papers will deal with pronouns and numerals, and with the problems 
of agreement in terms of sentence structure. 
3, Nouns and the category of number 

3 1 The entire question of number agreement id very directly connected with 
the number form (singular or plural) of the noun chosen In a particular 
expression. The category of number itself, on the other hand^ is an Integral 
part of the noun's meaning and is in fact often taken, in English, as the main 
criterion in the classification of nouns into a form class of their own. In 
Serbo-Croatian, case and number are two criteria on the basis of which nouns 
are recognised and classified. Thus, the general rule is that both English 
and Serbo-Croatian nouns are marked for number, and that number is a 
rwo term category in both language (the remnants of the dual in Serbo-Cr^iatian 
can be disregarded for our purpose), with singular as the unmarked and 
plural as the marked member of the pair. The rule, as it stands, does not 
p'^im to any possible source of interlerence m the speech of Serbo-Croatian 
learners of English. However, interlerence does occur for several reasons: 

(1) not all nouns iD the two languages have both singular and plural forms; 

(2) the classification of nominal le)dcal items in English and Serbo-Croatian 
differs with respect to their number^showing ability, (3) certain Eiiglish nouns 
follow logical rather titan grammatical agreement rul&s, something that 
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Serbo-^Crofttian doe« oot raadl|7 admit; (4} B^msadic chtngei sometimes 
mccomptnu changes in the number form* and theae do not necessarUy follow 
the sftme pattern In both languages. 

* 3.2. Nouns are usually subdivided into count (^ount) end non-count (-count) 
on the baslB of their ability to form plurals. This subdivision is parallelled 
by - Indeed, dependent upon - the semantic Interpretation of their refer^Ms 
AS objects that cane come in units of one or more than one, or as those that 
do not come In such units. It can be predicted that this foct will inttoduce a 
measure of uncertainty into the linguistic behavior of native ap^akera (not 
everyone will agree with a given Interpretation of a referent as, aay, mass 
rather than a unit*obJect, and even the same speaker will change his 
interpretation as hlo focus of interest ahlfts) and, more importantly for our 
present purpose, that tt will be a source of considerable interference In the 
learners speech (because the prevailing interpretations In the two languages 
can hardly be expected to match at all points). 

3. 3. While most English singular count nouns have singular counterparts in 
Serbo*Croatiaa, there are some, like door, mou ^. ladder, newspaper , whose 
Serbo-Croatian counterparts are plural in form and agreement (vrata , ueta* 
Ijestve . novlne) . It le veiy easy for the learner to follow the pattern of his 
mother tongue and produce unintended meanings or downright ungrammatlcal 
sentences: 

(leSC) Vrata eve sobe su zaJclJuCana. frhe room^has only one door J 

(18) ''The doors to this room are locked. 

(19SC) NJena ueta su vrlo vellka. ^e has only one mouth/| 

(19) "^Her mouths are too big. 
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(20SC) Ove eu Ijestve prekratke. ^Meaning one particular ladder!} 

(20) txhese ladders are too short. 

(21SC) Gdje su danaSnje novine. ^Meaning one particular paper^ 

(21) nVhere are today's newspapers? 

When more than one object of this kind is referred to in Serbo-Croatian, the 
number is usually specified or is clear from the contest. No interference 
problem aHses in this case: 

{223C) On 3$ prctpla6en na troje oovine. 

(22) He subscribes to three newspapers. 

The source >f the error with such nouns Hea in the fact that Sei^o. Croatian 

treats them in the same way in which it treats other nouns (see next section) 

that denote objects which come in indivisible pairs (or in ensembles whose 

pans are not functionally separable) and which consequently have no singular: 

vrata f^'vrato), usta f^ usto) j Ijestye (^ ljestya) t novlne (*novlna, except in some 

regional dialects). English, on the other hand, treats them as ordinary count 

nouns with both singular and Plural forms, door ( doors) i mou thy ( mouths ) , 

ladder ( ladders) , newspaper ( newspapers) : 

(I8a) The door to this room is locked, (cf. The doors to *U the rooms 
on this floor are locked. ) 

(I9a) Her mouth is veiy big. (cf. Their mouths are veiy big.) 

{20a) This ladder is too abort, (cf. Both o^ these ladders are too short.) 

(21a) Where is today's newspaper? (cf, 22 above) 
3.4. Both English and Serb Croatian agree in treating nouns like trousers 
(hlaSeJj scissors f SkareK ^rlasses ( napgalc) , gallows ( vjeSala) , etc* as plural 
nouns with no underlying singular forms, ^t rouse r (*hlaea), scissor ( ^'Skara) , 
glass f* naoeala) j ^' gallow f' ^^vjcgalo) . With these nouns, no Interference in 



ERIC 



31 



-29 - 

agreement occurs: 

(23) These scissors are vety sharp. 
t23SC) Ove Skare su vrlo o^r$. 

The only contrastively significant point about these nouns is that English 

requires the insertion of the Wot6 palr(s) w hen the number is indicated, virhile 

Serbo-Croatian can do without it: 

{24) He bought three pairs of trouners. 
l2iSC) Kupio Je troje hla{^. (or: Kupio je tri para hla^a.) 

(25) She broke two pairs of glasses. 

(25SC) Razbila je dvoje nao6ale. (less colloquially: Ra2bila je dva 
para nao^ala.) 

Serbo-Croatian learners of English are quite likely to leave out pair{s) 
and produce non-j^entences of the following kind: 
(24a) *He bought three trousers. 

{2Sa) ^She broke t\vo glasses, (ung ram mat leal in the intended meaningl 
3.5. It is important to recall at this point that one can hardly expect a 
complete overlap in class membership in any of the sy nt act ico -semantic 
classes set up for any two languages^ In our case, the troupers - class of 
English and the hla j e - class of Serbo-Croatian differ both in the choice of 
lexical items that they include ^nd in their total number. It has already been 
shovirn (3. 3. above) that Serbo-Croatian includes here some nouns whose 
English counterparts are ordinary count nouns. English, on the other hand. 
Includes some whose Serbo-Croatian counterparts are re^lar count nouns; 
pyjamas <» pyjama ) vs. pidiama (cf. pidiame )^ scales (^scale) vs. vaga (cf . 
yj?? ^* ^ ^^^^9^ y^- streha (cf. strehe ). The discrepancy in the treatment 

of such nouns in the two languages results in the learner producing 
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iingranusvUcid «entence«, such ft« the following: 

(2S) *Wh0re Is tay^ pyjwna? ' ' 

(27) *I bought a new pirimma. 

(28) *Let's try to welg}i it on this scaIo now* (in the senae of a 

balance; for other typos of wei^tilng Instrumentft, scale 
may be used) 

(2B) ^Well wait here under this cave until it stops raining. 
3.6. In addltioa.td the above^ English has a varierty of other noantf which 
«xc]usiy«Iyi or oearly «xo]usiy«ly« phintl In form and aleo plural In 
agroemont : gooda {*good* as a alngular of goode )^ dtothes (♦clothe)* 
t to n k fl_ {* thank) , proceeds { * proceed )^ remains J * yg^g g ff Jg ) * o <^ {*oat^ In the 
sens^ of grains of oats), hg pg. l*fa gg * ^ sense of dried cones used in the 
beer industiy)^ hiyeg l *hiyg) * s lo^ {*elop)^ su d s t*g u _d)* miorals {* inpral * 
In the sense of ethics), etc. Their $erbo<X?roatlan cwinterparis are 
interpreted in the same way^ but the syntactic consequences of thlB inter* 
pretation are diiferezit: the agreement in Serbo-Croatian is singular In a 
groat majority of casea^ thus Increasing the "interference potential" of 
such words; goods - rgh a (*£obe)^ clothe s - od^eda {* Qd^e^) , thanks - zahvalnost 
( ♦zahvalnostl)* oats - g ob (*zobO* hops - h melj ( *hine3Jovi )^ hives - osip 
( ♦osipi) * suds - pjena (?fi fet^ )^ morals - m o r a l <? moraH) . Two possible types 
of error are to he guarded against: the learner may miss the -s form of 
such nouns in EugUsh (missing their plural agreement In the same process)* 
or he may learn the correct fotmbut miss its property of plural agreement. 
A few English nouns in this group have a choice of two synonymous counter- 
parts in Serbo-Croatian^ one of which Is singular and the other plural; 
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thua^ alopa - napoj (^ngp o jt) and gornlje or splagine ; proceeda * larada^ 
(«2arade, iu that sense) and prihodi. At le«at onft Eiiiglish noun has a plural 
counterpart in Ser1>o- Croatian which also has a straightforward singular form- 
remains - ostaci (cf* ostatak) * 

When the collective sense of the Serbo-Croatian words in this group U very 
pronrunent (L e. ^ when they clearly refer to something made up of a number 
of individual P*rts)p learners have no ditficulty in establishing plural agreement 
tn EngUshi the incidence of agreement arrors Itivolving nouns such as goods 
and clothes la smaller than In the case of other nouns in the aame group. 
Abstract nouns of this type cause difficulties not onfy because they are 
different from their Serbo-Croatian equhralents in this respect, but also 
because their plural agreement is '*irregular** in comparison with the great 
majority of English abstract nouns which students are taught to regard as 
singular. Slnoilarly, errors with nouns like gats and hops are due as much 
to the presaure of the English lexical set including wheat , barley, 
maize, etc* afi they are to the singular fortti and agreement of their Serbo- 
Croatian counterparts. 

3.7. Another class of English nouns, also plural In form, are marked both 
'Vsingular" and 'Vplural" for the feature agreement, depending On whether 
one instance of the referent in question la meant or moie than one. The 
important thing to note is that forms without an ^s are not possible and that 
singular agreement with *s forms is allowed: aUn_g ( ^ alm) , means f* mea n, in 
that senaeJ, surroundings f* surrounding) , crogs roads f *croagroad ), head, 
quartern (* headquarter) t barracks f ^barrac k)^ golf blinks (* golf-llnk K works 
(^ork* inthat sense), series ( ^aerie ), species ( ^specie) , etc. Both of these 
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facta Are potential sources ot dirficulty for the SerboXroatian learner of 
English, who is unaccustomed to singular agreement with plural forms and 
whose native language provides regular singular -plural pe.lrs as counterparts 
to such English nouns: mllodar < milodari; but of. milostinja) , sredstvo 
( sredstva) ^ pkoMna f^ okoline) ^ raskrS^e ( raskr§^) . centrala ( centrale) , 
kasarna ( kasarne )^ teren za golf ( tereni za golf) , tvornica (tvornlce), serija 
( serine) J vrata (vrste). Since Serbo-Croatian does not provide for the singular 
agreement of the plural -looking noun, the learner may easily cut off the final 
-8 and produce non-forms Instead of the normal forms: 

(30) *The iron-work is located near the river, (cf. Tlie iron-works 

is located near the river,) 

(31) *This was achieved by an extrsordinaty mean, (cf. This was 

achieved by an extraordinary means, ) 

(32) *Almait evety town has a golf -link, (cf. Almost evety town 

has a golf-links,} 

(33) "^he college provides a local headquarter for various voluntaty 

bodied, (cf. The college provides a local headquarters for», ,) 

(34) *They stood at a crossroad, {cf. They stood at a crossroads, ) 

(35) *Eveiy barrack had a gym, (cf , Bveiy bfirracks had a gym, ) 

When his aim is a plural escpression, however, his mother tongue creates no 
obstacle for the learner and he easily produces the correct forms: 

(36) Army barracks are usually tntilt on the outskirts of cities^ 
With the nounB series and species, learners usuaUy realize that the final -e 
is part of the noun in the singular and do not attempt to drop it» What they 
sometimes fall to reaHxe, however. Is that the same -s does the woric of the 
plural morpheme^ not infrequently, therefore, they attempt to form "regular" 
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plurals: 

'37) *Here w« h»ve three ««rie0e» ot tigar«a. 
(33) *These spccieses are now almost extinct. 

3. 8. The singular/plural distinction ^ the agreement of nouns ending in -e 
doec not always reflect the choice of ooe more than one, aa in 3*7. above. 
Sometimes it reflects the different semantic interpretation - so different in 
fact that one would probably wish to mark the noun as one lexical entry when 
its agreement is singular and as another when the agreement is pluraL Nouns 
in this group include phynics, phonetics, linguistics , mathematics , economics, 
politics, genetics , acoustics > statistics, tactics> athletics, grmnastics , etc. 
The learner's problems with these nouns are twofold: one is purely formal 
and the other has 10 do with semantic interpretation. The formal problem is 
rather trivial and can be eliminated quite easily: it consists in simply showing 
the learner that not every tinal -s in a noun is a plural morpheme and that the 
one in the nouns in this particular group is part of the derivational suffice -ics 
corresponding to Serbo-Croatian -ika and signifying scientific or sports 
disciplines. (This is not the whole truth, because variant semantic Interpretation 
and plural agreement is possible precisely because of the surface Identity of 
this -fl and the plural -s, hut is sufficient to reassure the learner about using -s 
forms in singular contexts. ) The problem of semantic interpretation* however* 
is more tricky but also more significant for the linguistic behavior of the speak- 
ers of the two languages. English speakers can interpret some of the members 
of this group (namely, statistics * mathematics , politics , acoustics , t ac tic s ) 
both as abstract nouns denoting certain disciplines and as concrete sets of 
pnenomena or practices stemming from these discioUnes^ Serbo-Croatian speak. 
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er? can Impose only the former interpretation on the correBponding nouns in 
their own language and are therefore likely to miss sentences (39) * (42) : 

(39) If my mathematics are right. . . 

(40) Year statistics are all wrong. 

(41) The acoustics of this room are not very good. 

(42) His tactics are not easy to understand, 

since e^jch sentences are ungrammatical In their mother tongue: 
(39SC) *Ako su moje matomatike ispravne* * * 
(40SC) ♦VaSe stctlstike su sasvim kHve. 
(41SC) ^Akustike ove sobe nisu baS dobre. 
(<2SC) ♦Njegove taktlke nije bag lako rarumjeU. 

this case, as in maay other instances, the IntArference of the letimer's native 

language will not necessarily produce errors in the target Uemgaage, but It will 

make it difficult for the student to hit upon certain structures that are natural 

in that language. Specifically, the Serbo*Croatian learner of English will 

miss sentences (39) * (42) and will probably substitute them by something Hke 

(^3) -(46): 

(43) If my calculations (computations, mathematical operations) 
are right* . . 

(44) Your (statistical) data (figures) 

are S-U wrong* 

(45) The acoustic properties (qualities) of this room are not vei7 good. 

(46) His tactical iHoves (manoeuvres) are not easry to understand. 

3 9 Another class of formally plural nouns with singular agreement in English 
consists of those nouns which refer to single entities or indivisible wholes^ such 
as countries, organisations and companies; thus we get: 

(47) The United States is a world power. 

{4B) The United Nations Is doing what it can to preserve world peace* 
(49) Warner Brothers Is one of the leading Hollywood movie firms. 
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S9tto<-Cr03tUant again* favors grammatical rather than logical agreemttiit and 

is reeponstl-;^ for a great deal of Interference In the speech of the Serbo-- 

Croatlan learners of English: 

(47SC) SJedinJene DrUve su (*}e) tvjetaka veleella. 

(47a) '*Th© United States are a world power, 

(4&SC} UJedlnjene ^clje eine («ani) eve fito mogu {^moU) da bl 
o^vale (*c£uvala) svjetelcl mlr* 

(4&a} ^he United Nations are doing what they can to preserve 
world peace < 

(49SC} Bi-ada Warner eu (*^) jedno od vode^ filmsklh podaze^ 
u Hollywocdu* 

(49a} ^Warner Brothers are one of the leading Hollywood movie 
flrraa. 

Soroetimea* however, English and Serbo-Croatian agree In viewing a given 
phenomenon as a conglomerate of units rather than a cohesive whole, and no 
Interference occurs: 

(50) The Alps Ue in the heart of Europe. 
(50SC) Alpe u srcu Evrope. 

No interference tn agreement occurs with the Ifetherlande and Mizozemska since 

it is singular In both languages^ but learners tend to drop the fijaal -s and 

produce the ungranunatlcal ♦ Netherlands 

3. 10. Our discussion so far has centered upon nouns which are in some way 
peculiar In English in that they have no underlying singular forms, while their 
agreement is either automatically pluraU3* 4^ 3,5, 3.6 J, or autoraaticaHy 
singular (3. 9, }, or alternate^ singular and plural, depending on the number of 
referents Involved (3,7 J and ori the semantic interpretation imposed upon a 
particular noun (3«Sj« Serbo<-C roatian was found to agree with English only 
iXi a veiy few cases (3« 4. ); in others* corresponding nouns were ordinary count 
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noons (3. 5, 3,7 J, sitigular coUecUve, masa and abatract nouns with no plural 
forme or agr^sment (3,6 J, aingiilar abstract nouns with on^ ono oemftntic 
interpretation (3.8.), and plural nouna with no singular Tornis or agraement 
(3, 9 J, 

We also noted ^ group of regular count nound in English whose singular and 

plural forms ptuml correspondents in Se r bo -Croats &n (3« 3 J. An opposite 

case ihould now be mentioned of ordinal? BngUah count nouns whose plural 

form counterparts in Serbo-Croatian are collectives with singular agreement! 

flowers * cvijeje t jrees^ * dryede, leayea * llSde , cjNes - telad ^ etc* 

Individualizing plural forms (with an appropriate shift In meaning) also exist 

in Serbo-Croatian: cvjetovi, drveta (or stabla) , llatovi ^ knjigej ^ lfiIi£L(or telci). 

Interpreting these nouns ^s collectives, Serbo-Croatian treats them in the same 

way in which it treats nouns of the ftokaj-class; English^ however* does not 

treat them the way it treats nouns of the cattle ■elass (see below)* One might 

therefore expect interlerence in the use of BrUgUsh nouna of this icLnd* Hut in 

m 

fact interference ia slight t>ecause the collective sense of the Serbo*Cro(:lan 
words Is strongly felt (like in the case of rgba and odje^ above), thus overriding 
the force of the singular verb and finding the English pluml form as its natural 
counterpart 4 

3« 11 . We can conclude this analysis of phiral forms by simply taidng note of 
the fact that certain "irregular" EngUsh nouns are Uke^y to cause beginning 
learners some trouble In the production of plural forms and their agreement, 
and also sometimes in their proper use in suitable contexts. Such plurals include 
feet, teeth , oxen, children * mice . 11 ce^ dlce> men, women , Jgesj, sisters ^in^law , 
hangers ^on , passers-by , stimuli , nebulae* genera * crises, species, virtuosi* etc* 



39 



- 37 - 

There is nothing much the^t a contrafitive analysis of English and Serbo-Croatian 
can say about such nounn, except to point out that their Serbo-Croatian counterparts 
behave regularly and form their plurals In the same way in which the buUc of 
Serbo-Croatian count nouns forra them* Both morphophonemicaUy and 
syntar 4Co*seniamically some of these nouns are um^ettled for many native 
speakers of English, and students should be made aware of the coune^martial 
vs . court-martials vaclUation. the virtually established (at least in American 
English) singular interpretation of dL_ d to ^ somewhat lesser extent criteria 
and phenomena, and the attempts at semantic differentiation In pairs such as 
indexes and indices , appendixes and appendices , formulas and formulae . 
3. 12< Turning now to an examination of agreement problems involving singular 
nouns* we can start with those nouns which ar^ "transparent'' with regard to 
agreement in a particular context in which they act as heads of nominal groups: 
nounH such as jdnd , port t part , type , number , group , majority , series^ and 
perhaps a few others, followed by of and plural nouns In a partitive ftinctioni 
have plurdt agreement despite their singular forms. Actually, it is mor^ 
accurate to say that the heads are transparent and that the plural nouns which 
are part of the oNphrase assume the role of heads and govern the vei b; 

(51) A number of inaccuracies are inevitable in a report of this kind. 
(But cf . The number of inaccuracies found in the report was 
{^ere} inHiguliicant J 

(52) The majority of those present were in favour of the proposed 
measure. 

{53} A series of events were taking place at that time* 

f54) A small group of people were debating the issue in one comer 
of the room* 
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Kind and sort have gone so far In this respect that they can, 1b the speech 

of many people, even pattern with plural determiners; 

{bb) Those kind of statements are sure to aggravate the students 
even ir^ore, (cf^ *Those group of people were unable to state 
their case clearly. ) 

Ser1>o*Croatian counterparts of such nouns permit of both singular and plural 

agreement Iveilna, nls, skupina) , or only singular agreement ( broj )r 

(51SC) Izvjestan broj neta^^nodtl nelzbjeian ^ (^neisbje^ne su) u 
ovakvom izvjedtaju* 

(52SC) Ve^ina prisutnih bila je (bill su) za predlo^enu mjeru, 

{53SC) Mz dogadjaja odvljao se (?o<ivyall su se) uto isto vrijeme, 

(54SC) Mala skupina ljudi pretreeala Je (?pretresall su) to pltanje 
u Jednom kutu sobe. 

Kind and fiort usually have no direct counterpart in Serbo** Croatian when used 

irt structures of this type; 

(55SC) Ovakve izjave svakako ^e |oS viSe ogorditi studente* 
When vysta is used as a counterpart, the structure is changed and the plural 

noun becomes the head, while vrsta_ia relegated to the of * phrase r 
(55aSC) Izjaye ovakve vrste , , , 

The same switch is possible in English too; 
,(55a) Statements of this kind. , , 

A certain amount of dialectal variation is noticeable among the speakers of 

Ser1>o -Croatian, in my idiolects singuUtr agreement is more natursL Since 

plural agreement is predominant in English (again, with considerable dialectal 

variations), interference can be predicted with such nouns, 

3,13. One class of singular *looking collective nouns in English * probably rather 
small - consists of nouns such as cattle ^ people > fplkj vermin ^ etc. Their 
agreement pattern is plural and their form is singular: they admit of neither 
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aingular agreement nor plural form. (It aboutd be noted that people in the 
sense of ''race, tribe, nation'*, an onilnary count noun with regular 
singular /plural opposition in form and ayntactlco.sen.dmlQ pattormn^, and 
the coUoquial (oiks , probably an exclusively plural noun without any formal 
or functional features of similar number, an> not included liere, ) While the 
seman^ie interpretation of all these nouns In English is collective, their 
Serbo-Croatian counterparts are some^Liaes collective ( stoka, gamad) and 
sometimes count plurals ( Ijudi) . Interference stems from three main souixes. 
first, most collective nouns have singular agreement in Ser1>o-Croatian and 
the learner tends to assume that the same is tme of their English counterparts! 
second, when the Serbo-Croatian counterpart of an English noun in this group 
Is plural, the danger IS not that the learnt^i wrill commit an agreement error 
but rather that will relate plural a£ .cement to plural form and add an -s 
to nouns that normally reject It. third, mthe case of people , the counterpart 
is ei*tier the collective parod ^ Tamo je bilo mnogo naroda, j sav - pari J sU5a,j 
goVornika s velikim zamtnanjem) or the plural IJudi Tamo je bilo mrK i^iu 
i avi su ^ni slusall govomika a velikim zammanjem) ; the learner is rort.^Kely 
to make a mistake m agreemt^ * if he decides to model liis En«,'lish sentence 
on the former f^ There viras a lot of people there, and all the people wa^ listening 
to the speaker with great interest) than if he models it on tt*^i latter, when the 
agreement pattern will be correct, though the learner may ctlll get the form 
w rong * T >iere *ere many jpeoples there, and they all listened to the speaker 
with great interest) . 
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3« 14* CHring to the possible cofinictfng semanttc interpretations of collective 
QOuns as having either individuals coinpofiLiig wholes or wholes c.omposed of 
itKiividuals as their referents, the problem of number agreement caimot be 
reeobred in sny clear-cut way, with rules that the learner could t^pply 
automatically to produce correct sentences. 

Thus, there is another group of nouns, including police , public , staff, clergy , 

gyglry, poultry , cavalry J infant ty > miUtaiy ^ etc. , which are similar to those 

just discussed In rejecting the plur^ form while adniitting of plural agreement. 

These nouns, however, also accept singular agreement when their referents 

are taken to be collective bodies viewed as wholes. Note the difference between 

(56) and (57), (58) and (59), (60) and (61): 

(56) The police are still fighting demonstrators in the center of 
the town. 

(5?) Police is an indispensable part of any organized state. 

(58) How often have the military intervened to prevent an orderly 
transfer of power? 

(59) Is the military to blame i/. t . 

(60) Poultry are easier to grow than cattle. 

(61) His poultry Is still healthy, even though all the nei^bouring 
farms have been attacked by the disease. (Notice that the 
referents in both cases are live birds. When the referent is 
poultry meat, the agreement is on3y singular.) 

Serbo* Croatian counterparts of these nouns, under both interpretations, are 

collective nouns with singular agreement; plura! agreement is not possible. 

This fset poses no di/ficulty when the learner aims at sentences such as (5?), 

(59) and (61); however, it does lead to Interference when he wants to produce 

sentences (56}» (58) and (60). Sentence (50), forinatanoe, has(56SC}ad its 

normal Serbo*Croatian equivalent: 

(56SC) Policija se joS uvijek bori s demonstrantima u sredidtu grada. 



. 41 - 

Stftftlog from this sentence, the learner can only come out with (56a) in 
Engliah: 

(56a) The police is still fighting demonstrators in the center of 
the town* 

which is not the most natural rendering of (56SC). 

At least one Serbo-Croatian noun in this grwp, policija * is pluralizable when 

its referent is Institutional^ which is another source of interlerence in the 

speech of Serbo-Croatian learners of English: 

(62SC) Policije dviju zemalja zajednKki rade na suzbijan^ organ!- 
2iranog kriminalr. 

(62) rThe polices of the two countries work together in fighting 
organized crime. 

In or<Jer to avoid such errors* the student will have to learn to find a suitable 

count noun that can be phiralized: 

(62a) The police forces (organizations) of the two countries 
work together in fighting oi^ganized crime. 

3.15. The last fact* the Inability to form plurals InEnglish* distinguishes 

nouns of the police-group from a sizeable group of collet.Uve nouns represented 

t^y family, government , army, gr^3Up> team* committee * c r o wd > audience * 

couple , etc. whose singular forms have either singular or plural agreement, 

depending on whether their referents are viewed as cohesive wholes and 

treated as units, or as loose composites of individual parts* If the former is 

the case, these nouns - unlike those of the goUce -group - form a regular plural 

4n the same way in which the Serbo-Croatian noun policlja was seen to form 

it the preceding section* Serbo-Croatian counterparts of these nouns ( obitelj, 

ylada, armlja , jgkupina* elclP&* odbor , gomila, publlka* gar) also form plurals 

and generally behave as count nouns when their referents are envisaged as 

units. The entire range of syntactic patterning can be illustrated as 
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(63) This family is prett/ larg€. vs^ These families are pretty 
large* 

(64) l/ty family are early risers* 

(Certain structurtil restrictions on the type of agreement illustrated In (64) 
wiU 1>c discussed in a 5ub3eq^etIt paper devoted to' the problem of agreement 
Been in the Ught of sentence structure* An example of such restriction is 
provided by the foUowing pair of sentences; The family are arranging a big 
birthday party for her ya * Each family are making the necessary preparations 
for the big day*) 

Serbo-Croatian learners of English have no difficulty with these nouns when 

the target structure is of the type illustrated in (63) above: 

(63SC) Moja obitelj ^ dosta velika* vs* Te obitelji su dosta vellke* 
in both languages, number agreement pattema are the same in this case* Uw- 

evcr. (64) catmot possibly give (64SC) but only (64aSC) or (e4bSC); 

(64SC) ^Moja obitelj su ranoranioci. 

(G4aSC) Svl Uano^i moje obitelji gu ranoranloci. 

(64bSC) Svi u mojoj porodici su ranoranioci. (Or; U mojoj porodici 
svi su ranoranioci). 

The student who does not learn to combat his native patterns will therefore 

miss (64) altogether and will produce (64a) and (64b) instead; 

(64a) All members of nay family are early risers. 

(64b) AU people in my family are early risers* (Other types of 
interference are Ukely to set in at this point and an 
ine:eporienced studc^nt will hardly be able to find hia way 
out of the maze of usage complexities involving pronouns: 
^AU in iny family are early risers * ? ln my family all 
are earjy risers* ^ Everybody in my family is Oarly^sers^ 
♦Everybody in my family are early risers , Eyetybody in 
my family is an early riser* ■ Number agree me nt^vjth 
pronouns will be discussed In a subsequent paper*) 



• 43 - 

3«16* Another ^roup of noujis whose singular forn^s appear in both Singular 4 
and plural agreement patterns include sheep ( ^sheep£) * Jeer { deers), fish 
(but also fishes ), saUnon ( saLmons ), macKerel f'^ mackerels J, trout (''' trouts ), 
chamois f^ chamoisesL perch i ^perchesL grouge i grouse^Jj o^trcra^ f ^ aircrafts >, 
Japanese f^ Japanesesj , Fortugueso f ^^ Portugueses) , owlss (- Sw^isses) , etc. 
When the referent is a single individual, agreement is singular; when more 
indirriduals are referred to* agreement is plural, HVhen the flesh of the animals 
In this grcup I9 referred to as food* the corresponding noun L ji non -count mass 
nouns and the agreement pattern Is singular,) Serbo-Croatian counterparts of 
these nouns do not differ from English in their semantic interprets lor. anJ 
^ntacttc partertung, but morphologically they are clearly singular forms «it* 
regular piurals; ovca ( oyce ^ jelen {jeletUt , nba^fnbe) , tosos t lososD j sku^^ 
f skuSe ^ pastrva t pastrve) , dhrokgza f dlyokoze) , grge<j f grgejij j tetrij^ [t^mje^ 
bovi), avivn ( aviom ), Japanac f Japancil j Portugalac t Portugalcih ^" icari^tc 
(jyicarci ). Plural forms are always used when the referetit Is mun: Uidn ono. 
Learners are often unaware of the morptiological anomaly displayed by tho ^ 
Enghsn nouns in this group and easily produce ungramn;Btical forms, assumij)]: 
that nouns which are morphologically regular in their own language will be 
ecjually regular in the foreign language* 

3, 17, A similar, though somewhat niore complicated, problem arises in 
connection with nouns that are only mass (or abstract) in English and both mass 
and count in Serbo-Croatian, Such nouns have no plural forms In English - and 
this LS not just a morphological accident- a kind of zero plural as in the case 
of nouns in the preceding section, but rather a conse<iuence of their semantic 
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idterpretation. Their Serbo*Croatian counterparlj^* due again to their own 
semantic intftrprcratlon. have regular plural form;*- Interference is therefore 
to be «xpueted» and itidef^^l it often occurs, when the concept that the learner 
wants v> ^^pre-iis Is pldj^aL he d,ye^ not renniemr<>r that the plural concept wiih 
Such nouns <^an onl,v be eApressed EngliCh by rt.aking the nrjun m question 
infi an of_.phrase dependent on a newly introduced head selected from a limited 
class of count nouns expressing appropriate qu^ntitativf^ relations, advice^ - gtoces, 
bitfi^of advice ^' advices^ Information - pieces, bl^s of information (■ iuforma'ions J^ 
news - pioct?s of news f '^ neyseg) , evidejice - pieces of evidence (^ evidences) , 
2ona^^ngg > bita of nonsense f ^ nonsenses) , gossip * pieces of gossip ( gossipd)^ 
chalk - pleo^^9 of f^i:.jk ^ cKcdkg? , bread - pieces, loaves of bread ( ' ^eads) , ^ 
\Mmnur^ -pieces of furniture f " furuituit^s^^ , goap - bars of soap ( ^-soaps) , 
b jhVnini; - fla^s^es of lighfning ^ U^;j it oings l, thunder - clap;^ of thunder (''' thunders 
jzra:^ - h1a<3^^ of ^rfisft f ^jjrasses}, laco - strips lace i ' la<;es , but _ghoe places) > 

-"t ■ - -^iy to be <rxpei^ted thai 'he learner wiU encounter U*e same kind of 
flifficuL^ m ''lis ussft of tdesv nouns as singiilj? I count nouns, which his language 

iHw^^ but English dot;s no*. The remedy again in to ^^e an of, const ruction 

ht*ad*'d by th? singular form of ont^ of thv <iuantity-. nouns illustrated here. Failure 

-^i J this wlU r^'^ult in ungrammatica! sentences: 

(65SC> N'Jega\-i ea\-jetl nlsu joj nifita koristlli. 
^65f ' His advices were of no use to her- 
iSTSC) $mijem li ti ja datl Jedan savjet? 
(6(>) "^May 1 give you an adWce? 

(67SC) Sve potrebne informaclje mo^ete doblti od tajnlka, 

iSl) AH necessary informations can be obtained from the secretary. 

(68SCJ Utmi kredu 1 pl3i. 

(G8) *Take a chalk and write. 
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3. 18. Certain other mass nofuiiB in English can be **countllled'' In approprLftte 

contexts without the use or preposed quantity, nouns. Text find ^rsminar books 

usuaily exemplify the particuUrlsing process by giving tea apd eoffee as 

examples of mass nouns that become coimt when different brands or types are 

meant. Bread also has breads, referring to different varLetlea of bread. 

Jt IS ieas often noted, however, that there are two more semantic processes 

by which a mass natin of this kind (including coffee , tea, tobacco, toothpast e^ 

milk , beer, water , snow, rain, sand , etc.) can turn Into a count noun; one, 

by referring to the substance by means of a standard eontalner with which It 

is associated, and the other by assigning to the substance a special scale 

value. Note that this latter process is different from the former: while one 

can speak about one beer^ two beers^ and Just beers, one can only speak 

about snow (as mass) and snow9 (as more Impressive mass), but one cannot 

speak about one snow and two snows. No eontrastively signiHcant differences 

exist between the two languages, and the three processes can be illustrated 

with the same nouns in English and Serbo-Croatlanr 

(6S} These arc two quite different tobaccoe$. 
{69SC} Ovo su dva sasvim razli^ita duhana. 

(70) Three beers, pleass. 
(70SC}Trlpiva, molim. 

(71) The rsins are coming. 
(71SC} Kids dolaze. 

3. IS. With some mass and abstract nouna, **counti£ication*' is accompanied by 
a shift of meaning; paper (SC pgplr) vs. a paper (SC jiovine, dokument ), papers 
(SC novtne , dokunienti ); hair (SC kosa) vs. a hair (SC vlas, dlaka), hairs 
(SC dlake); hope (SC n ad a) vs. hopes (SC nadanja, i.e. expcetations). 
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The shift is fven mor« perceptible in the foUo^vlngl ai r (SC zrak ) vs . an air 
(SC izgled ), airs (SC pompoznwt) . For the learner such differences imroXve 
much more than me rc number agreement and are probably best pi^sented in 
terms of different lexical Items, or at least different entries within the same 
item* 

3 20 In contrast to the cases alreacfy discussed in which English mass nouns 
had count counterparts In Serbo-Croatian, there is Also a small group of English 
count nouns matehed by Serbo-Croatian mass nouns (or rather mass uses of nouns 
which are both count and mass). Thus, the English word potato, for instance, 
is Interpreted as count not only when it refers to individual pieces but also 
when tt refers to potatoes variously processed (viewmg them- so to speak, in 
thtfir pre-processed state), Serbo-Croatian krumpir , on the other hand, is mass 
in the latter case (focusing on the result of the processing): 

{121 111 have mashed potatoes with my steatc. 
(72$C) Ja cu uzvii pir^ krumpir s bifUkom. 

ilZ) Fried potatoes are best with fish, 
fTSSC'i S ribom je najbolji prfeAi knimpir. 

Carrot , ompn, an:3 pea belong lo the same groOiPi but cabbage and bean do not 

because the two languages treat them identically, cf. sausages with cabbage vs, 

kobasice s kupusom, carri/^a and beaug vs . mrkva i mahuno. 

3 21 For the Purposes of this analysis- we shall i;iclude among nouns also 

Fudjijctives and parti . iples :.,at lanctJon nominally and influence agreement. 

This group is usv^ally ^xnvt>Jlficd by the^oor and tht; youji^ , and it is said that 

the agreement 1;* plurai, I[i>v t-vi^r, ?he agreer*ient can also be singular, as in 

the deceased md the^ac*> a-ed (countli •^t ih^ mikno^n anc? ttya unthinkable (abstract)*^ 
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SerboXroatian agroes iivith English in the semantic interpretation and 
Syntactic patterning of these forms, and no Interference occurs. 
3. 22* The precedln(j analysis can be summarized by saying that the proceases 
of number agreement affecting English and Serbo-Croatian nouns are quite 
simil&n bath languages have a two -term number system for nouns (singular 
and plural) as a category of the language, and in both number ig determined 
by the semantic interpretation of the noun In question and reflected in its 
form and agreement nrith certain other forms functioning In the same coniext 
(most fr'vquently in the same sentence). Two basic differences between 
English and SerboXroatian are responsible for most of the interference in 
learners speech: (1) the tiivo languages differ in the semantic interpretation 
of certain nouns and, conaequently, in the cUss membership of count, 
collective, mass and abstract nouns, (2) English favors logical agreem'^nt even 
when this means violating the rules of formal agreement; Serbo-Croatian 
favors grammatical agreement in those cases in which the two criteria, 
grammatical and logical, are in competition. 
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Appendix 

The foUoMriog contfafftiv« table shows how the different classes of nouns 
discussed in this paper behave with respect to the categoi? of number. Each 
noun in the table stands for a class that displays certain peculiarities in 
English or that behaves dilferently from its SerboXroatian correspondents. 
(Note: Arrows point to the grammatical features of the Serbo-Croatian 
correspondent when these are different from the features of the English member 
of the pair* } 

^ ^ ^ ^ ?^H?^J^5_!ifl^^^_^ ^_ 

^^agr ''^agr ^^agr ^Vgr 

door - + 

vrata - - - .-^ — — ^ + 

trousers - - - + 

hla^e - - - + 

l^jamas - - - 

pidiama +^--* - _ + 

goods - - __-^,_,*p-+ 

roba +^'- = 

remains - - _^_,-,-*^- + 

ostatak - + 

means - - ^_^_^^,^_*_+ + 

sredstvo - + 

physics - - + 

fizika ' ~ 

statistics - - + + 

statistlica _ 

The united States - - + ^ 

SJedlnJene Drfave * - 
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cvljet 








datum 








podatftk 








group 




+ 




skuplna 




+(?} 




□umber 








broj 
















stoka 








clo rgy 
















polics 








policija 














+ 


obitelj 


+ 






sheep 








oyca 








iLSh 








Hba 








advice 








davjet 








beer 








plvo 








paper 
papir 















papers 








dokument, ClAnak 








paper3 








novine 








potatox 








krumpir 








potat02 








krumpir (processed as 









food) 
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Damir Ki^logjera (Unlverdity of Zagreb) 



THE EXPRESSION OP FUTURE TIME IN ENGLISH AND IN SERBO-CROATIAN 
1 . 0. Future time can be escpresscd both in English and SC by means of 
several grammatical devices which will be listed and eacempUfled below> 



1. 1. 


The fU[ture*expressing grammatical devices Bnglleh are: 


(i) 


Present tense simple (the verb stem); 


I walk; 


(11) 


Present contlnaoua(am>i8,are 4 ing): 


I am walking; 


am 


am«areas>+ going to + Inflnitivet 


I am going to walk; 


(iv) 


am, are. is + to + infinitive: 


I am to walk; 


(v) 


am,are>l8 + sure/certain to^infinltlvet 


I am sure /certain to walk; 


(vi) 


am > are , is^about to + Infinitive : 


I am about to walk; 


(viil 


intend ^promise' want ctc> to+ inf> : 


I intend to walk; 


tviii) 


shaU,will+ infinitive: 


I shall/will walk (be walking, have 
walked); 


(i^) 


Present perfect (have 4 ^st participle): > 


> I have walked; 




should, would + infinitive: 


. , , I should/would walk; 




can(or aqy mo<lal) + infinitive: 


I can (may^mUHt, etc>)walk; 


ixii) 


was>were (certain/sure^about) to 4 i^f,; 


> > J was (etc> ) to go> 


I 2 


The number of structures with ftiture reference increases If we 



take into consideration that stru^itures (ili) through (xii) may occur in the 
corulnuous form. S<mt of them may be Infrequent but grammatically quite 
possible (e> g> The dog will be being walked)* 

1.3. Structures (x) and (rii) signal the so*called future in the past . 
I 4 The impei-ative also refers to future time and the only reason for 
not including it here is a practical one: It is going to be treated in another 
article within this project* This applies to SC as well* 
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1 , 5, The speaker ot Serbo-Croatian h^H the following structures at his 
diapoaal vrhen referring to ^ture: 

(i) Prezent ( verb atem plus present tenae endinga) : 

Sutra 61tam refer^t; 

I an reading a paper tomorrow; 

(ii) Futur I { 6i> <5eietc, -f- infinitiv , or da + presenth 

Ja <^ aitati (da aitam) / 5itat 6u ; 
I will read; 

(iii) Futur U ( budem> bude^ etc. t parttciple) : 

Dok budem j^itao, tl duti; 

While T am reading* you be qitief; 

iiv) Aorlst (verb atem aorist endity^s) : 

Ako Je dobije^n m vrijeme pro^^tah tu knjigu do sutra; 
It I get it on time, ! 11 read the book by tomorrow: 

iv) Perfekt ( encUtic forms of btti "l" participle); 

Ako se malo poznuCite. proaitali ste; 

U you take a little trouble, you've got it read: 

fvi> " Modal^' and "'medial" verbs *v jnfimtive (or da t prezentl : 

Poslije pcdne mogu j^itati <da j^itam) 
\ can read this afternoon; 
Sutra namjeravam putovati; 
1 intend to leave tomorrow. 

2 ft Kot all th*' listed devices, m E or in SC, are available to each 

verb There Are resftncMons in ^Ms respect related to the aspect or other 

sem^ir'i; features of the verb 

2. 1 T^ e aspect IS expressf'd formally in SC, 'j ff, imperfoctive: ^itati * 
perfective- progitan a nd in E it is inc^-jded in the meaning of the verb, e.g. 
t^P iilliiL' P*^'^^ jppt In both languages p perfective verbs in the present 
► ense forr^ in ma:.n clauses cannot express a future evettt, e g ^pot him 

morrow . - Ja pro£itam sutra This rule is i.ot applicable to conditional and 
T^i^mporal subordinate cla^^es. e g If I spot him toninrrow Kad sutra 
groSitam i . 
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2L,2. Th« verbs <^3cprefiSitig "sUtft" ftlso cftUed stfttiv« y«rb0t ^'g' kngW j 
c&nncyt refer to future time in the present tense form (either simple or 
continuoue}. aa distinguished from :^rbs denoting "motion" or "change** e, g, 
leave , come> etc. Similar restrictions seem to operate In SC (* Ja znam siitraj 
2 3. These interesting relations holding between semantic features of 
verbs and the use of various devices to express future time are barely touched 
upon ia teaching, partly owing to the fact that dictionaries listing all or most 
of the grammatical affinities of individual verbs are not available, and partly 
because teaching the grammar of individual verbs to learners at a lower level 
of proficiency may seem impractical. There seems to be a tendency in many 
teaching books to make generalizations about the use and meaning of different 
devices to express future time (and also other time relations}^ and if 
restrictions are mentioned it is done only superficially, A good example 
of such an attitude is the rule, often found in teaching grammars, which 
says that verbs of coming and leaving refer to future time in their present* 
tense form. ^ matter of factt a lot of other verbs besides those of 
coming and leaving refer to future time in this form> apparently all verbs 
whose meaning is compotible with prediction, but as i.ystematic lists are 
not available* textbook writers are satisfied to mention the most frequent 
verbs used in this way. 

Most of what has been said is applicable to SC where there has been hardly 
any effort to make such lists, 

2* 4. The tact that the meaning of the verb is often decisive for the 
temporal meaning of various devices expressing future time makes it a 
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very difficuit task to define a gMiOrftUy vn*d difference In meining among 
these various devii.es Bull, i^nglish teaching grammars written for foreigners 
try to differentiate such signals. SC grammars do not pty attention to auch 
shades of meaning and Qvi^r^oiiL^ Simplifies ihe whole matter by 3tating 
*ua. ^jetsveen r^itur^r referonct? expressed by Present and ^^^t^^^ there is no 
dlfserenco In meaning 3, 

2p5, Though the name Futur (I) 16 generally applied to the structure 61, 
i*e5 e*Cp infinitive (d^ Pregent) in SC, there is no complete agreement 
among linguists as to which of the future -expressing devices in E the label 
IS to be applied to, T raditionaUy. the structure shall/will 4- infinitive bears 
^he name of the M'ttre e, but some linguists consider going to f infinitive 
equally deserving of the laL*l The whole controversy is based on the 
presumption that there must be a future tense in E with practicaUy no 
modal Overtones, as ks apparentl^r found in s<)me principal European languages 
^French, haUanetc.^p as ^S^stliiguished from ottier forms which* be-Mdes 
'.ht?ir ftjture reference* ar« fi^odaUy coloured. Howeverp Jespersen ant* Tries 
insist that evdty prediction carnes a certain amount of modality, since 
talking about futunty is no: talking about solid facts, and intention, resolve, 
determina^'ion. compulsion* or necessity are always present In the light 
of such an explanationp the question of which of Che forms Is tO be labelled 
future tense seems to be a matter of convenience. 

3.6. (t is difficult to say whieh of the forms listed above occurs most 
frequently or may be considered the favourite device to refer to futurity as 
so mar^ elements are involved in this choice. Including the character of 
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th« tubject. the kind of v«rb. the style etc. Some frequency counts on written 
corpu«e« tuggest thftt the present tense »nd »h>lh will infinitive^ occur 
moit frequently future.expregging devices in Engligh. We have not 
come across similar counts in SC. 

2 T. In view of what has been said in 2. G. it will depend on the textbook 
writer or teacher which form or forms to introduce first when teaching 
future reference to beginners. Moat courses rely on shalL willi- infinitive 
in thU situation^ but some American English courses under the influence of 
the idea that colloquial style should have primacy in teaching use going 
to ^ infinitive at the very beginning. These two devices *re equally usefiiL 
as they have one feature in common: they are "universal" in the sense that 
ar^ English verb may refer to the fiiture by means of both the devices, which 
is nrd true of the present simple and continuous (the other listed forms being 
less frequent or modaUy highly coloured). 

2 8 There is little agreement in the literature on the question of Whether 

certain forms expressing future time in English signal nearer future ^s a 

continuation of the present and others the future detached from the present. 
2 

Joos^ for instance, denies such a possibility^ and states that English grammar 
has no device whatever for cutting future away from the present, but some 
teaching grammars suggest such a possibility, illustrating it with examples 
like the following: I am about to start my meal / I will be about to land at 
Bathurst ; and I am going to start my meal / I will be going to land at 
Bathurst . where the sentences containing wiU imply the future detached from 
present. Here ag^in the context and the meaning of the verb seem to have a 
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deoiaive influence on the interpret itlon of the ver1>il structure. 

Similftr distinctions In SC htve not received much mttentioa in the literature, 

tnd It seems difficult to find contrasting eximples which would be parallel 

to the English ones given ibove. The distinctions in the meanings the various 

forms suggest, with the exception of Futur 11^ do not seem to be temporal. 

2. 9. The clearest distinction in temporal relitions within the future time 

sphere achieved by grftnunaticil devices in English Is thit between ftitu re 

tnd before future , the latter relation being expressed by ShiU, will hive past 

participle , or by have past part , in subordinate cliuses (cf. 9.0>. 

3.0. Preaent tense simple with future reference 

(1) He retires nert year. 

(ISC) Ide u mirovinu slijedede godine. 

F resent sample Is used for future reference when everything has been fixed 
and nothing interferes with the reiUsation of the event. As nothing concerning 
weather conditions can be considered fi^ed, 

(2) *It rains tomorrow 
(2SC) Sutra pada \dH 

is not acceptable. 

3. 1. The generalization given above requires a few quaHficitions. First, 
the present simple with future reference requires an adverts of time or some 
other time specification (see (1», 

Second, not all verbs in English may express future reference by meins of 
the present simple. This restriction applies to the so-called "p'^v*** verbs'*^ 
like hear , smeU, taste, feal etc. (denoting sensations); thlnK imagine , 
ho pe , believe etc. Menoling mental actvities), ami "status verbs" like: 
contiin , belong , consist, depend , own (denoting a state not an aetivity). 
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(3) *I knofw the an&v;er tomorrow. 
(3SC) *Zns.m sutra odgovor. 

(4) *He appears tired next w^^k. 
(4SC) *0n izgleda iimoran sUjede^ tjedan. 

(5) *John reeembles his father in a tewyeare. 
(5SC) "^Ivan sU£i svome ocu nekoliko gc<lina. 

The verbs listed above and eicempHfied in (3) through (5) do not admit of 

pianning or predicting with ceKainty* which is one of the distinctive 

characteristics of the present tense simple used to denote a f^tui^ event* 

3.2. Teaching grammars- repeat the statement that the present simple 

with future reference is used of verbs denoting ^'coming and leaving". This 

statement is obviously too narrw, but it is certain that verbs with these or 

similar meanings are used in this way most frequently. 

3, 3 Prezem in SC ts a common grammatical deWce to denote a future 

event. 

(BSC) Ve£era$ idemo u Idno. 

(6) We are going to the cinema this evening. 

The adverb of lime or some other time specification is required with prezent 
when referring to future (see (6SC)). 

This form of expressing future reference in SC is not available to all the 
verbs in the language* and restrictions exist based on the verbal aspect 
and on the meaning of mdividual verbs. 

PiS concerning the aspect* only imperfectivc verbs may refer to the future in 
the form of prezent: 

(TSC) Za dva dana ^eUmo odavde. 

(7) We move out of here in two days 
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The present tense form of the perfective verb isellti would hardly (it In (7SC). 

3.4. As oonoerns the moaning, there are certain similarities in the two 
languages between the verbs that are not used to refer to futurity in the 
present tense form. Note that SC verbs in the examples (3SC), (4SC), and 
(SSC), whioh are the nearest semantic equivalents of the E verbs in (3)* (4), 
and (5), cannot refer to the future with the present tense forms. The Semantic 
equivalents of the English "status*' verbs quoted in 3. t . wouH hardly t>e 
used in the present to refer to Aiturity and would probably require a 
"time shifter" (Joos) i.e. the auadliary 6i, 6e5* etc> , in the same manner as 
the "status" verbs require shall, will or going to in or<Jer to express future 
reference ^ English, If such a similarity does exist on a wider scale * which 
IS yet jto be confirmed by research - it would be helpfiil in teaching and, 
perhaps, m explaining why there is little difficulty for the speaker of SC in 
the use of the English present tense simple with future reference. 

3. 5. The E present tense refers to future time in temporal and conditional 
clauses: 

(8) If he comes, [11 go. 

(9) When he comes, IH go. 
[BSC) Ako on dodje, oti6i 6i. 
[9SC) Kad on dodje, otidi 6i. 

The lift of verbs occurring in the present tense with future reference in 

temporal and conditional clauses seems longer, as some **st&tus'* verbs 

may refer to future in these constructions: 

(lO} If the child resembles his father twhen he is grown up) itH be bad. 
(lOSC) Ako dijete bude sUdilo ocu (kad poraste)i bit ^ l03e. 
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ill) When I differ from him in my approach, lit let you know. 




(USC) Kad se budem rastikovao od njega u pristupu. obavijestit ^ te. 

(12) If I like it, Ult be a good sign. 
(12SC) Ako ml se svidja, bit to dobsr znak. 

The verbs m the conditional and lemporal clauses in UO) through 
il2 \ could not express ftiturity by means of the present simple In an 
inde^ndent simple sentence: 
tl3) *1 differ from him tomorrow. 
(13SC) «Ra?likujem se od njega autra. 

3 b in SC present may refer to the future in conditional and temporal clauses. 

As a rule it is the grexeni^of perfective verbs only (see (8SC) and {9SC) ), 

as imperfective verbs in sueh clauses take Fujur If t o refer to fUture time 

fseeflOSC), (USC)). (12SC) is perhaps a marg»^*vl case where prezent_ 

of the imperfective verb may refer to future time but there also Futur 11 

u-ould be more acceptable. 

3.7. Pedagogical implications 

The present tense forms in E. and SC are considerably different in their 
surface s^^ntcture In English there is the stem and a single ending for Ihe * 
third person, against the stem and 6 endings in SC. There is the formal 
distinction in SC between the perfective and imperfective aspect with its 
consequences on the temporal meaning of verbs. In spite of all that^ the 
uae of simple present for future does not seem to appear strange to the 
learner We have seen *hat certain verbs of stalus and some other typos 
of verbs cannot refer to future time in their present-tense form In either 
language Interference problems in this area are therefore Ainlikely. 
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4*0. Pr^gent contirmotM with ftiture reference 

(14) I 4m retiring (next year). 

(use) Spremam se tt mirovinu sUjedede godine* 

The present cozy.inuous i0 used for future time when the realiafttion of the 
event is deperjdent on a preparatory phase, when a plan or a decision precedes 
the reaUsatiCn* 

4.1* As '4ifitinguished from the simple prvaent, the present continuous 
with future reference does not necessarily require an adverh of future time* 
on condition that it is clear from the situation or context that it does not 
refer to the present moment. Thus a context like: 

(15) I have made it clear to my hoss that I am retiring. 
(15SC) Stavic sam do znanja svom 3ef^ da idem u mirovinu. 

leaves ito douht that the present contutuoue, even without future time adverb* 

refers to future time, 

4*2 There is a restriction on the type of vert) most commonly used in 
the present continuous with future reference. Thus " status verbs" * which 
do not normally form the present continuous, are excluded from using this 
structure to refer to the future. Similarly "private verbs" like think , 
imagine , hoge^ b gUev e* and also smell * feel, hear . see * taste (except in some 
special sena^ J like; She is seeing him next Mon<lay. ). 

4. 3. The preseiit continuous may refer to future in main clauses as well 
as in subordinate conditional and temporal clauses* 

4.4. The present continuous as such is a special grammatical form for the 
learner with SC background, whether in its present time or fiiture time reference. 
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lUi futur* r«feT«DC« wlU pT««eiitftd to the learner once its most freqtieiit 

use, i.e, its pr««eDt.time inetQing, has been intemmllsed. Then it may 

net prove mch a difficulty. However it aeemi that there is veiy Httle to 

compare here with the expression of future in his mother tongue, and the 

learner is faced with the problem of 'HotaX learning". 

fi> i ?g, tO''' infinitive One of the acceptable defliidtifms of the meaning 

of this structure saya that here the focus is on soin^'^sent activity which 

5 

the speaker feels certain wlU lead to some future event . The present 

actl^^ty can be decision, intention, or pre|»aratioti. or an obvious symptom 

of what the future wiU bring. 

(1$) I am t£oing to end this chapter soon. 
(ISSC) Uskoro 6i zavrSiti t^avr^vam) ovo pogl&vlje. 

(17) I am going to sneeze in a moment. 
{17SC) Sad 6i klhnuti. 

(18) It is going to rai^i. 
(laSC) Kifia ie. 

5.1 On the question of delimination between the meanings of the present 
continuous with future reference and the going to + infinitive form, the 
foUo^ng cenbe suggested. The present continuous w ith future reference 
[ am leaving) suggests that preUmlnaiy plans, decisions, and arrangements 
have been made, while going to 4 infinitive ( am going to leave) implies that 
personal intentions or t^^i^^ently with inanimate subjects) objective symptoms 
are leading to a completed act. 

5.2. It is sometimes stated but by no means universally accepted by 
grammarians that of the three constructions: I ^m^leavlng , 1 am going to leave 
and 111 leave the first two are more suggestive of the present continued^ the 
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l^^t one of th^ future detached from the present* 

5*3, Styllrtlcally going to + inftnlttve b elongs more to conversational 
English than to formal written En^liah, 

5*4* Translation ettulvalenie of this con^truciioa are both ^* ^e5 * ittfi-> 
nltive a>n<l prezent with future reference* Porliaps the meaning of the main 
verb has a role In tne choice* 
5. 5* Pedagogical implications* 

Although in some ca^es a literal translation of the construction ^ 
going to-*- infinitive may cover Its neaning , e* g* 

(19) I SLm going to write* 
(IDSC) Idem pisaU 

where both i am going to and idemjseem to be grammatical devices and not 
full ^erl>s, we can hardly refer io this in teaching* Going io + infinitive is 
to be taken up as a completely new grammatical atruciure and treated as a 
problem of "total leamln^'V 

6.0* ShalL will+ infinitive * This is often considered a neuiral expression 
of future, particularly useful when the ftiiure event depends on external 
circumstances. In many teaching books this form is labeUed the future tense 
Statistical surveys of written sources suggest that this is the most frtquent 
device for i:xpressing future. 

(20) That 's the phone. Ill answer it* 
(^OSC) To ^voni telefon. Ja tfu se Javitl* 

(21) ill come wien 1 ^m roady. 
(21SC) Oo^i £u kad budem gotov. 
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6. 1. Tbere a considerable literature on the topic of the sc-caUed 
" pure " and " coloured" Aiturea, l.e, the fiittjre which merely refers to 
Aittjre time and the Aittjre which carries with Ita fiittjre reference certain 
modal meanings. The paradigm with chal3 In the Arst pc^rson singular and 
plural used to be taken ^s such a "p ure " Aiture tense. It has been pointed 
out l>y many native ape^iiu^r grammarians however, that the substitution of 
will f or ohaU in ^oh a paradigm changes voiy little Iti the meaning^ and the 
subtle distinctions obtained in thie way are such that two educated native 
speakers of English could har<Jfy agree on their meanings. Shall i n this 
function Is more frequently found in British than in American English* 
The most frequ.ent auxiliaiy found In speech ia the abbreviated form JU, 
except in verbal questions^ where the fuu form is obligatory* 
Shall i s most frequent in questions of the first person* 
^.2, The SC translation equivalents of this form are both ^> ^eS - inli- 
nltlve and present of imperfective verbi^ the choice being dependent on the 
meaning of the verb and a number of subtle reasons. 

6 3, Fedagagical Implication^, Practically any English verb preceded by 
f shaU> wiU) 11 obtains a fiiture reference. We have mentioned that thie device 
is also most frequently found In written sources in or<Jer to make verbs 
refer to fiiture. These are probably very good reasons to preaent this form 
as the "representative" future form when the learner is getting his first 
Ideas of how to express the three main time references: the past, the present, 
and the future. However care should be taken that this state of things does 
nc^ go on for veiy long, otherwise the learner may find it difTieult to fit 
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other forms with future reference fnto the framework of hU EngllBh. 

7.0. lihall, will be pres. participle also called the fiiture continuous . 

The principal ir.eanln^ of this iornx are: 

a) denoting an action in progress at a given time ^ future: 

(22) When I get back they'll be having supper. 

(22SC) Kad se vratlm, onl de bit! ja vederom (bafi de ve£erati). 

b) denoting definite lUtzre time signalled, as a mle, by an adverbial: 

(23) 111 be seeing her tomorrow afternoon. 
(23SC) Vldjet 6i ^je s njome sutra poslije podne. 

^] :o disambiguate the second person question (and in general to mark absence of the 

moo4 which may be felt through the use of ghall and will) : 

(24) Will you stay In Paris this autumn? 

(24SC) £elito li ostatl u p^riju ove jesenl? (Dajte. ostanlte !) 

(25) Win you be staying In Paris this autumn? 
(25SC) Da 11 (<ete bltl u Parizu ove Jesenl? (Da 111 ne?> 

7.1. The future continuous is very frequently replaceable ty the present 

continuous m two of the three meanings mentioned, e. g. 

f23a) I am seeing her tomorrow afternoon, /cf. 23) 
(24a) Are you staying in Paris this autumn? (cf. 24) 

The translation equivalents of these sentences would be (23SCi and {24SC) i.e. 

unchanged. Such a replacement in sense aj would affect the meaning of the 

sentence e.g. : 

(22a) Whon I get back they are having supper 
which suggests a different type of u-mporal relations. 

7 2x T^an^ iatl<Si equivalents of this form in SC ar? the future tense or 

pr^zent ot Imperfoctlve verbs, but note also the possibilities In (24SC). 
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7.3. Pedagogical implications . Uke other continuous tenets, this tense 
is difficult to relate to ar^ specific form In SC 1^ such a way that the relation 
would function as one-to-one* 

Attention should be paid especially to meaning b) when the form denotes a 
specified future time, as this use has no obvious connection with the (limited) 
duration to which continuous tenses are usually related in necessarily 
simplified 4,eachiDg schemes. 

8 0,^ Shall, will ^ have ^ past participle also called the future perfect 
or the before .future , 

This form has a precisely definable temporal meaning. It denotes that a 
certain action will be completed by a certain future moment (possibly before 
another future action). 

(26) The horse race will have started before we even leave home. 
<26SC) Konjske trke ie potcti £ak prlje nego mi lzid}emo Iz ku^e. 

(27) By the enti of June he will have wHtten his second, noveL 
(27SC) Do kraja lipnja napisat ^ (zavrSit ^e) svoj drugi roman. 

It 1 Note the absence of shall and will auxiliaries in temporal and 

conditional clauses. The meaning of the future perfect or before -future Is 

then expressed by Ihe perfect tense ; 

(28) The country will look quite different when tlie leaves have fallen. 
{2SSC) Kraj ^ Izgledatl sasvim drugajilje kad padne tbude opaio) lil^. 

8 2 Translation equivalents of this temporal meaning depend on whether 

the before-future Is found in the main clause <when shall and wlU are used). 

or In the suboniinate claus<> (filgtiaUed by the present perfect ). In the former 

case 6u. ^cS + Infinitive fOa r prezent) seems to be the oDly equivalent. 
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«nd in the Utter case it may be rendered Ijy either Present or Futur II (as 
illustrated by (26) through (28) ), Kote that both Present and Futur U of 
perfective verba renders the E before*<Uture in SC subordinate clauses 
(cf. (2SSC) ), 

8, 3. \Ve may conclude from the above that when used to denote before - 
Aiture time* shall -* have t past part , in mam clauses and pres, perfect 
in subordinate clauses of time and conditioa have a temporal meaning which 
Is comparatively easy to demonstrate and define. In addition their translation 
equivalents in Serbo-Croatian are definite. 

Pedagogically speaking this may have value only for the teacher and ...c 
advanced sophisticated student. In actual teaching this complex fo. r« \\. 
a special meaning req^l^es considerable effort fr^^ut the student and ^ 
instructor* 

9.0, Shall, will have + been + pres. participle also labelled the fiiture 
perfect continaoas . 

Here the action of the verb considei^d from some definite point in the 

fature and it is not completed: 

(29) By the end of the year III have been writing this book for just 
over dlx months* 

(29SC) I^a kraju godine bit ^e neito preko Sest mjeseci da piSem tu 
knjigu* 

(ve^ ^u nedto preko iest mjeseci pisati tu knjigu) 
9, 1 * The translation equivalent of this structure in SC is either (and 
more commoniyJ bit ^ + adverbial da prezent or 6u, future wiih 
appropriate adverbials. 

68 
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9.2* Pedagogical impUcatians 

This is 9l £tructure with a low frequency of occurrence, at least in 

wiUen English. This impUes that it is not es&ontial in elementary courses* 

On the other hand advanced students of English have little opportunity to 

relnforv its use preci€e](y because of its infrequency in texts, and adequate 

care ahouid be p^id to its proper explanation and intemaUzation. 

10. 0. OUier devices for expressing ftitvre reference. Bt^cldes the established 

ways for expressing future (regularly covered in t^{;hin^ grammars) there 

are other devices which are often overlooked in teaching. 

11.1. One of the characteristics of mod^l auxiUanes, besides shall and 

will , is that that they may refer to future time: 

(30^ I can (may/ must/ ought to) come tomorrtw*. 
(30SC) Ja mogu (smijem/ moram/ trebam) doii sutra. 

112 We can see a certain amount of structural correspondence between 

the English modals and their translation equivalents in S J In th9ir occurrence 

modal + infinitive ( v + V), and these SC verbs also point to future time. The 

temporal reference of these structures seejns to be internalized without a 

cODScious effort ^s if taken for granted. 

i'i I There is a grouP of verbs which when followed by the to-inflnltive, 
cau refer to future time; 

(31) I expect to ^ raise (next week). 

{31SC) O^^ckujem da 6u doMti povi^cu (idu6i tjedan). 

(32) 1 intend to buy a new car (next year). 

(32SC) Namjeravam kupitl (da kupim) kola (idude godine). 



other verbs patterning in this way are. agree , h^ve decided, deter mlnft , hope , 

7 

long, offer* plan, prefer, promise , propose , reftise . 
12. 2, The SC translation equivalents of all these verbs may be construed 
with the infinitive or da present o f se mantically compatible vei-bs and then 
may refer to ftiture time e.g. ■ 

slalem se da tiapiSem* odluClo sam preuzeti* odi^edio sam nabaviti* nadam 
zavr^ti; ^dim zapojieti i nudim da sakupim; plan i ram i spit at viH vohm prgci 
obe^jem donljett; ^redlaiem povisiti; odbijam da podrS£im. 

12. 3. In 9ome cases the infinitive and da 4- pi^egent seem to be :fi tree 

variation (the latter, of course, being more frequent with the Eastern 

variant), but in some cases (as e.g. nudim da sainiplm) the infinitive is 

only marginally acceptable and the construction da + present s eems to oe 

required In both variants. 

12.4. It is difficult to see ar^ problems, contrastive or otherwise r for 
the learner in grasping the temporal reference ot these patterns. \hs>^aKvs. 
however, may crop up when the learner generalizes this pattern ai J ih^s ^i^e 
inflnilive after verbs requiring the ->lng form as e. g. : 

(33) *1 suggest to buy a new car next year 
instead of: 

(34) 1 suggest buyiiig a new car next year. 
(34SC> Predlatem da se kupe nova kola. 

12 5. Example (34) Illustrates another pattern which may refer to Aiture 

time* namely* suggest buying, and the verbs which can be construed m th^ 

same way are: insist on * object to . recommend. Again the SC translation 
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equivalftnt is the verb combined with the lafinltiye or da + pregent . 

13.0. Futurity with an array of modal meanings is expressed by: 
am. is, are < wag,were) to + infinitive. 

(35) He is to come tomorrow. 
(3SSC) On treba da dodje eutra. 

OD) They are to be married next week. 
(36SC) Oni se vjenffati Idu^i tjedan. 

13. 1. In this use the verb^ patterns like a modal verb t ought to ). The ■ 
meaningr of is to in (35) ifi similar to ought to and in (3^) approaches will. 
Hence the SC translation e<iulvalcnte vaiy according to the modal meaning 
of j^. are^^anijo , from ^< ^^5* ftiture to various "modal" verbs plu^ 
infinitive. * 

14.0. The Shifted Future> also called Future, in*the, Past 
This label is traditional^ applied to shifted shall anti will plus InfimtWe 
{ i e should and would) when the introductoiy verb is in the past tense, but 
there is no reason why it should not be applied to other devices for expressing 
future reference when shifted in the same way, e. g. 

(37) He said he was leaving at ten» 
(37SC) :Rekao je da putuje u desct. 

which comes from shifting: 

(38) I am leaving at lO. 
(38SC) Putujerau dcset. 

14 1 In most cases the shifting of tenses including future expressions 

taught and learned mechanically* whicli may well be the most useful way. 

Advanced students* however, ought to know sometliing about the meaning of 
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the process of flhiHlng vrhich will make it easier for thorn to grssp certain 
exceptionn to the mechanical rule. 

14* 2. The actual future expreflsioHH refer to an action occurring after thft 

moment of speaking and the shifted ftiture expressiong ahow a different 

relation to the moment of speaking as demonstrated below. 

(39^ 111 got up late when [ have retired. 
(39SC) Ustajat 6u kasno kad podjem u mirovinu. 
is shifted as; 

(40) I said I'd get up late when I had retired. 
(405C) Eekao sam da 6u kasno ustajati kad podjem u mirovinu. 

In (39) the s^aker^ concern i s the preseiit moment and in (40) this concern 

moves to the past moment {when he actuaUy did the speaking) and his vision 

IS directed forwards a) to the more recent past, b) to the presents c) iato 

the actual future p 

(40SC^ without ar^ shifting of tenses, may be interpreted as having the Same 
temporal meamngas (40)p 

t4,3. Now, If the speaker's vision is directed to the actual fiiture (the 
future to the moment of speaking) we may come across unshifted verb 
forms, g, : 

W) 1 said tH get up late when I have retired (in a year's time), 
(41SCj Eekao sam da 6u kasno ustajati kad podjem u mirovinu (2a godimt dana) 

(42) I said 111 b*" working late next week. 
(42SC) Rokao sam da 6u idu(:i tjedan raditi do kasna. 

In b -h (41) and *42) the future expressiotis refer to the time after the point 

now f although the speaker's concern is phe past moment, the moment he 

made the original statement. 
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14h4, The phenomenon of non..ehifting is usual^ taught in connection with 
the present tense expreesii^ "eternal truths" and the non- shifted future 
tends to be neglected. 

14. 5. Pedagogical implications. The shifting of tenses including future 
expressions is a most important teaching item* which through contrastive 
interference remains a stumbling block to the learner with SC his mother 
tongue for a veiy long time. But note that shifting of person and sometimes 
of r^mporal indications (adverbs, adverbials) occurs also in SC ! 

15. 0. There is another Future ^in^the^Past type which is that primarily 
in its temporal meaning although it need not be introduced wi^^ a past tense 
verb or used in the so called '*style indirect llbre*\ It may also be ambiguous 
especially in writing- The meaning of such construction is, again, a continuation 
of the past into a more recent past, the present, or into future, e.g. 

(43) I was reading a paper tomorrow, (but am now not going to) 
i43SCJ Sutra sam imao 5itati referat. 

15 1. Without the adver;> of time (43) and similar structures may prove 

ambiguous and are resolved in speech by the faUj-Hse tune_t with the nuclear 

stress on the auxiliary) which suggest "but. e.g. 

(44) They were taking the children, (but lef* them) 

(44SC} Trebali su voditi d]eeu. {Bilo je re^^eno da ^ voditi djecu). 

The SC translation equivalents of this type of Future ..in^the "past is either 
the past teiiae of a "modal" verb like imaii , ti^bsaj^+jjifi or * "descriptive** - 
construction like the variant of (44SC). 



15. 2. This type of Future ^in^iae-paat may also be expressed by wfta, were 

to -f- ittfinittve . 

(45> They were to be married pert week. 
(45SC) Treball su se vjen^ati idu^i tjedan. (Imall su. . . ) 

The tranaUtion equivalents are the same as for (44). 



1. Report on Verb-Form frequency Count, Hyderabad, 1963, pp. 8-9* 

2. Joos, 1964, p. 135. 

3. Cattel, 1969, p. 122 

4. Falmer, 1965, pp. D5 ff. **Private verbs are those that refer to States 
or activities that the speaker alone is aware of. 

5. Close, 1963, p. 79. 

6. This is more obvious m those caaes when the translation equivalent of 
an English modal is followed by the infimtive. This infimtive. however, 
may be substituted in most cases by da -t- preaent , especially in the 
Eastern variant. " ^ 

7 Close, 1970, p. 49. 

8. Close, 1970. p. 49. 

9. Palmer, 1965, p. 88, 
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Ljlljana Mhallovi^ (Unlveraity of Eeo|frad) 

ADDrriOKAL NOTES ON NOUN PHRASES IN THE FUNCTION OF SUBJECT 
IN ENGLISH AND SERB0*CROATtAN 

1. Endocentric phrases that have a noun head ^re exponents tiot only 

of the element subjects so that they will be dealt with under several headings 

in this project. We shall consider only some points of contrastive interest 

In the structUi-e of E noun phrases and their Serbo-Croatian counterparts. 

I. The general formula for denoting the structure of the noun phrase [further 

in the text NP) is (M)H(Q) (roodifier.head-quallfier). Head *s the on^j^ 

obligatory element. An unmodified noun in the function of subject in E as a 

rule corresponds to an unmodified noun In SC and should present the learner 

with no difficulty. 

May Is my best friend. Maja Je moja najboija drugarica. 

Iron is a metal. Gyoidje je metal. 

Cats are animals. Magke su iivotinje. 

3. Determiners represent the most frequent expansion of the head (at least 

as far as ^,ounlable nouns are concemed)^ \Ve shall consider only oie subsystem 
of determiners, thig ( these) , that ( those) , my ( h i s, he r. Its* etc.) and proper 
names inflected for the genitive case. In present-day English they belong 
to the same positional class, i.e. one term excludes all the others. Though 
these terms do not have the same total distribution, there ia enough formal 
evidence to separate this grxMip from other determiners (a, some^ any_i no , etc. ) 
and treat them as a subclass of determiners. 

4. The definite article the^wiU be dealt with by another analyser in this 
projec^^ so we shall limit ourselves to a few general remarks. Though the 
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definite ftrtlcle in an E NP does not always hav« a sero eqnivalejrt In a $C WP, 

^stematlc formal correspondence (liket the_green hat is mine / z^leni_3e&ir 

je moj) id rare, h is common knowledge that the nse of the articles presents 

one oC the greatest difficulties for the SC learner, f} in this ease being a great 

2 

sonrce of interference in the schema : L^X vs - 
5. The demonstratives this/that are opposed to a three.term ayatem in SC 
^SSSJ^iS^^SSS!^" "^^^ problems arising from a twoterm cystero in 1^ opposed 
to a three ^terrn syatem in have been dealt yriih in this project under a 
separate heading. The demonstratives are the only terms in the subclass 
of determiners we are eonaidoring which are in number concord with the noun 
they modify ( this boy /these boys ; that boy / those boys) , Cn the other hand their 
singular forms are not susceptible to the opposition countable /uncountable^ a 
characteristic shared by the other terms of thjs class ( the boy * this boy , my boy, 
John's boy ; the milk , this milk , my milk * JohnVmlte)* nnlike a, some, 
any , etc. 

t; The possessive determiners distinguish forms for person* mimt>er and 

(in the third person singular) gender^ but, like in SC* the choice of person, 

nnmber and gender forms is dictated by esctralingual factors. The possessive 

determiner in an E NP used in the fnnction of subject has two equivalents in 

the SC conntcrparts : the possessive pronoun ( moj * a, e, ^, e^ a; tyoj , fi^ e* 

4 

i* e, a, etc. ) or the possessive dative. 

My father died last year. MoJ otac je nmro pro§le godlne. 

Otac mi j e nmro proSle godine. 

Thus SC has two syntactic rcsourees for expressing the same possessive 

relationship, and the learner should be made aware of this as soon as the 
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native language is used for purposes of tTftn&lation or otherwise, since the 

llngUatlcaUy unsophisticated learner majr not be conacioue of this fact. The 

learner's attention should be drawn to the fact that the variety of surface 

atructure In SC ia much greater than in English. This meana that the SC 

apeakera has an easier task learning E than vice versa, though SC variants 

In which vvord order la for removed from the E eq^ivalent may cause trouble 

it the learner ia faced with a translation teat from SC into Engll-sh. 

His birthday is tomorrow* Njeg ov rodjendan je autra. 
Tomorrow is his birthday. Njegov je rodjendan autift. 

HodlJ^ndan nm je autift. 

Sutra Je njegov rodjendan. 

Sutra mu je rodjendan. 

7. With certain lexical eets^ such as parts of the boc^y , articles of clothing , 
3dnship terms and oume other lexical items (e.g* healthy homework^ office > 
class and mano^ others). If the possessive determiner in one of the E NFs 
in the sentence and the correlated possessor are in certain syntactic 
relationahlps, the rules for which we shall state ftirther^ the posaesaive may 
have zero as eq^ivalent in the SC NP« Before we attempt to formulate any 
rules we shall adduce a fe:^ ^examples of poseessives in E NPa and give 
their SC equivalents uhe examples will be nunibered for the sake of easier 
reference). 

(1) John hurt his leg. USC) Dion je povredio 0 nogu. 

(2) Have yg g brought (^SC) Jeste 11 donell jf doma^ zadatak ? 
your homework? 

(3) Why did you give (3SC) 2agto si Marijl dao ono cve^e 7 
M a t y those Howers? 

Because it's her birth. Jer je danas nfen rodjendan. 

day today. jsj danas rodjendan. 
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(4) His brother doesnl 
like him . 

(5) Ills health never bothers 
him> 

f6) As soon as the woman 
unveiled h^r face^ her 
^^yes brightened up* 

il) John came into the room 
a^d his leg caught on 
the carpet. 

(3) John came into the room* 
his leg caught on the 
carpet, and he fell down. 



(4SC) 0 Brat ga^ne voli. 

(5SC) P 2dravlje ^nlkad ne brine, 

0 Zdravlje inu_nikada ne prtSinjava 
teSko^e. 

(6SC) Cim iSena otkri f* lice njene o6i 
zasijaSe (oCi joj zasijaSe). 

{7SC) udje u sobu i noga mu 
zape £a ^lin;. 

(8SC) Dj,on iidje u sobu, noga nm 
zape za ^lim i on pade* 



We shall now try to formulate the rules pertaining to the SC equivalents of £ 
possessive determiners: 

Rule 1. If the possessive and the correlated possessor are parts of NPs 
u'hich are most directly dominated by the same S-node (as 
illustrated by examples {%), (2), (4) and (5) )* then the possessive 
in an E NP usually has zero equivalent in a SC NP- (The correlated 
N'Ps are marked with asterisks in the diagrams.) 



MP* VP 

/\ A. 

Pozs N Verb NP* 



t^ule n If the possest-iive and the correlated possessor are parts of NPs 
which aj*e tjot most directly dominated by the Same S^node (as 
iUuatrated by examples (3), (6), (7) and (8) \ then the E possessive 
has an eq^ivalent in SC> That happens in complex sentences (6)* 
in separate conjoined sentences (7), (8)* and In sentences where one 
clause of the complex sentence is deleted (as in example (3) the AiU 
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version of which is; I S^ve Jier flowers^ because it "s her birthday 
today.) 




ConjNP* VP 

It should be noted that the deletion of the possessive ia the SC NP is not 
determimd by contexts but by the above^tated rule$, in (3)> (6), (7) and 
though the possessive relationship is quite clear from the contexts the 
possessive is not deleted in SC and neither is it in the following examples. 



That is Ava Gardner. Her Ono Je Ava Gardner , 

eyes are green* arenlthey? Njjne oSi suselene. «ar ne? 

OSi su joj Selene, sar ne? 

Why Is John wailking on Zadto Dion i<]e na Stak^m^? 
crutches? 

His leg was injured in a Noga mu^je povredjena u autr>mo* 

car accident* bilskofnesi^^* 

8. Another point of interference for the SC learner may be the case u.. 

the possessive in the E In the function of subject does not have a 

possessive pronoun as a SC eq^ivalenti 1. e« the possessive is not in free 

variation witb the dative of the personal pronoun. 

Mj;; leg hurts. *MoJa noga boll. 

Boli me iioga« 

My^head is spinning. *Moja se glava vrti. 

Vrti mi se u glavi. 

palni itohes. *Moj dlan svrbi. 

Svrbl me dlan. 
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M^hemrt Ach«& when *MoJe arce boU kad pomtsllm 

na nju. 

I think of her. Srce_me boU kad pomislim « . « 

Th« ahav% SC count^r^rts of th« English posseesives in the subject NFs 

are ethical datives and what we might call ethical accusatives. That they 

are not felt as posscfisives by the SC speaker is evident from some Epical 

learners' errors such as: 

Svrbi me dlan. *My palm itches me . 

Bole me ledja. 7 My l>ack hurts me. 

As tt^e error ia predictable, the learner's attention should be drawn to 

such structures and they should be taught and drilled as set phrases. 

9t In an B NP the demonstrative and the possessive determiners belong 

to the same positional class in present-day English* phrases such as 

• deliver t hi s oi^r brother 

arc archaic. In SC they belong to different positional classes, which may 

constitute a point of interference for the SC learner^ 

Ona tvoja sUka ♦ Thgt your painting was - ^ 

ju^e prodana^ sold yesterday^ 

It should be pointed out that such str»r*"res are rendered into E by usin^ 

the double genitive » 

That painting of ygi gg ^w as sold yester<Jay. 

IOt The proper name Inflected for the genitive case belongs to the positional 

class of (determiners^ and has as SC equivalent an a<djectlve derived from a 

noun by means of the inflecttonal suffixes -ov, -ev, - i^ In SC such 

adjectives usually follow the demonstratives » The common errors: that John^s 

book, the John's book (constmctod on the analogy of the man's book) can be 
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avoided If it is explicitly made clear that N 's belongs to the same 

prop 

positional class as other determiners. Charts can be drawn with three <r 
four columns^ the determiners filling the first column (thid Is recommended 
for the initial stage of learnings at & more advanced level ^ column for 
predeterminers can be added), tlte aecoml and third being jilled by descriptive 
adjectives and the fourth being reserved for the head (it is better to have 
two columns reserved for adjectives proper. In order to make it obvious 
that adjectives, unlike determiners, allow of class recurrence and 
reduplication). 

Determiner Adjective, Adjective Head Noun 



the oid dilapidated house 

that old dilapidated house 

his old dilapidated house 

John's old dilapidated house 



11. It ia worth mentioning that E subject NPs which have a possessive 
determiner or a proper name inflected for the genitive naae can undergo 
deletion of the head noun imder conditions which will be stated further, a 

deletion not matched lathe SC subject NPs. 

Yours h as been ^ tragic * TvoJ je bio tragiCan brak. 

marriage* 

If the head noun In a E subject NP which is preceded by a. possessive 

determiner or a N _ 's is identical to the head noun in the Nominal 
prop 

Predicate, it can uitdergo deletion, the dependent possessive form being 

replaced by the independent. 

Your marriage haa been TvoJ brak je bio nesre^an 

a tragic marriage . brak . 
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Youra has beej ^ tragic * Tvoj je bio nesredan brak. 

maryiftfife . 

John's mind was a hcalthiy Djonov juh Je bio zdrav duh . 

John's was a healthy mjUgd . * Dicnov Je bio zdrav duh. 

As can be seen from t)\Q abov? examples" a SC subjeet NP does not allow 

the deletion of the head noun. U»Jer conditions stated above the deletion of 

the Nominal Predicate head noun Is possible both in E and SC and entails 

the deletion of the iDdeflnite article (if any) in the E NP. In E the noua can 

also be prononoinalized, giving one , in which case the article remains. 

John's mind was » healthy Dlonov duh je bio sdrav 

nund. duh. 

John's mind was health(j\ D£onov^duh bio sdrav. 

a healthy one . 

12 The predeterminers half , both, and all w ill be mentioned, as they are 

contrastively relevant in the subject NPs. Their common syntactic 

characteristic is that they ean be followed by of* which only apparently turns 

the rest of the NP into a prepositional phrase, since the head of the NP is 

in number concord with the finite verb. 

Half tht students were^ Pola studenata j|e^bilo odsutno. 

absent. 

Half of the students T^ ^vrc 
absent. 

All the girls are playing Sve djevojke igraju tents, 

tennis. 

All of the girls are playing 
tennis. 

Both his friends are leaving Oba rm prljatelja danas odlaze . 
todi^* 

Both of his friends are leaving 
today, 
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All and both can (K*cur after the head noun (at the beginning of the VP, or 

after the first auxiliary and negation if e^uy), whereas half cannot. The 

didtribution of SC countdrparts is not identical, since svi (sve, sva ) and 

oba ( obe ) can take various positions in the sentence. 

The girls are ^ play- Devojke Ot^nas sye igraju tenls< 

ing tennis today. 

Hia friends b oth left Prijatelja su mu oba juge otiSla, 

yesterday < 

His friends haven't " Prijatelja mu oba nisu 
both left, otiSla. 

13. The order of predeterminers and determiners in an E NP is fixed 

whereas it is much freer In a SC NP, which may be a source of serious 

interference, ^ , 

sve One loK^e those houses 

one sve ku6e *those all houses 

pola D^onovih knjiga half John's bocks 

D^onovlh pola knjiga "^John's half books 

obe moje knjige both rny books 

moje obe knjige "^my both books 

The interference may be overcome by explicitly stating the order of 

elements in an E NP and by using charts and other devices depending on 

the age of the learner. It goes without saying that appropriate and frequent 

exercises are indispensible. 

7 

14- Numerals liave baen dealt with ^n airotUer paper in this project, &o wc 
shall only mention ct*rtain problems of contrastive interest, ^n her paper 
^*Numeratives and Quantitati\ es in English and So rbo -Croatia n*\ Dora 
Ma£ck states; '* f) Difficulties are also to be UA.;:wlpated in the ordering of 
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posBesdives uid numerale, where the SC order depends mostly on emphsteis, 
while in^ the order poBsesBlve ^numeral is obHgatoi?. \inieB8 the 
preposition of_ is introduced; thus: 

my two books or two of niy books *two my books 

moje dvije kn^ige or dvije od mojlfa knjiga or dvije moje kniig^ 

(62*63) 

We should like to add that the examples: 

My two books did not Moje dve knjige se nieu dobro 
sell well, prodavale . 

und: 

Two^f my books did not 
sell well 

are ttot synonymous, the fii-st Implying that I had onJy two books ami the 

second suggesting that I had niore than two books. The preposition od (°of) 

iB introduced in a SC NP only if contrast is inteiided. 

One of his five coats Jedan od njegovih pet kaputa 

is not new. nije nov. 

If no contrast is intended it should be made clear to the learner that the SC 

construction: 

mojfe dve knjige 

haa two interpretations each one of which has a different counterpart in B« 

my two books (the set has two members) 

two of my books (thv set consists o/ more than two members) 

The fkct that the order determiner -numeral is fixed ati E HP and is f^e 

In a SC may result in error. 

dve moje knjigp '»'two my books 

15 The numeral one poses special problems when dealt witn contrastiveiy. 

There are two points tt^t th*; learner should be made aware of in connection 



- &3 - 

with one* First, if one Is found in the position of numerals (i*^^ if It foUows 
determiners) its meaning is the only one fjedinl). 

her one friend njetia jedina prijateljica 

Second, learners are likely to transfer the SC order. 

jedna njena prijateljica * oiv& her friend 

It should be made clear that the clian^ of order of elements H.g* determiner- 

numeral) does not affect the meaning of the SC NP, whereas in^ngUsh 

,one*det^N is ungrammatical and det-i-one+N is grammatical but is not the 

meaning equivalent of the SC phraser detf jedanH-M. 

16. We should like to mention another point j( contrast between the E 

subject NPs and SC subject MPs. A SC NP can be interrupted by enclitics^ 

which Is not the case in B NPs. Difficulties may arise only if a linguistically 

unsophisticated learner of B is faced with a translation from SC into 

though we have not enough evidence as to the typical error that may arise* 

Sva njegova bra*a $u se All hlif brothers h ad got 

po£enlla a on je OHtao married, but he stayed v^ith 

sa majkom. his mother. 

Sva su mu se bra^a poie- 
. nlla^ 
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NOTES 

1 CoUeen Hidjanovi^. '^D'^flnite s^nd Indefinite: Adjectives in Scrrho-Crc^tian 
vs. articles in EogLl3h^\ 

2, See" William ^Vmse^ - VUdimir Ivir, "Research Guide for Project 
\Vorkers*', Reports 1^ Inst tut e of Linguistics, Zagreb 1909, pp. 3-8. 

3 See: Leonar<io Sralatin, "'The English demor^tratives ihis, these. Ojat, 
>jv?s_e and Thvir Serbo-Croatian Et^uivalents*" , Repons 2, Institute 
oj Linguistics, Zagreb 1970, pp. 103.119. 

4 See: Leonardo Sp^latin. '*The English Possessive Adjeclivea nw, your , 
his, her , its, gur , their and Their Serbo-Croatian Et^ulvalentsT*' 
[a£titute of tin^istics> Zagreb 1970, pp. 94.103. 

5, Proper names inflected for the genitive case have never been explicitly 
stated as belon^ng to the class of determiners though Seymour Chatman 
Pre .Adjectivalfi in the English Nominal Phrase", Amejlcan^Sgeech, 

2, pp. 33.100.) includes Jotmj, ^l^f?^ {p. 9TT among^deteminers. 
Btti he alijo includes the nation's Tp.^6), which m^y lead to mis* 
understanding. In his e:£ample: 

j^ist half the nation's million hapi^ baseball faas (p. B6J, ^ 
the nation^s is a nested phrase just like in: 

a U my_youngest sister's dre ssee 
A simple NP has only one centre so that eaoh modifier modifies the head 
noun or, uiJing the method of IC analysis, every modiHer modifies the 
rest of the phrase. Complex NPs have beside the ultimate centre one 
or more suhsidiary centres, nation and sister being subsidiary centres 
ir the above examples. If a term from the class of determiners 
followed by a com/non noun inflected for *he genitive case, the i^P is 
\.^cimpleK, the common noun is the subsidiary centre, antJ the determiner 
tttodiftes the common noun forming with it a nested phrase which is 
embedded in another NP* In the last example quoted m^youngest sister 
is inflected for the genitive case and then embedded in the phrase aU^ 
dresses . 

5 $^e" introductory part of "^oun Phrases as Subject in E and SC** for concord. 

" Dora Maiek, ^'jJumeratives and Quant Uatives in English and Serbo. 

Croatian'*, A._Reeorts 2, Institute of Linguistics, Zagreb 1970, pp. 56.76. 
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kUden Mihajlovi(: (University of Beograd) 

ELLIPTICAL SENTENCES IN ENGLISH AND THEIR SERBO-CROATIAN 
EQUIVALENTS 

1. In the ana^sls of differences. and similarities between elliptical 

sentences of E and their SC equivalents, the emphasis is on the problems of 
E syntax. 

1-2 The examples for analysis have been taken from written discourse^ and 
native Informatns. The anal^-sis of sentence intonation patterns is excluded,^ 

1.3. So feir orUy the Immediate con^l.otents of E sentences in the favourite 
2 

form have been eslahllshed, L e. sentences composed of the subject and th'j 

predicate S ^^P + VP (exception, imperative sentences), &ch sentences a^^ 

complete and independent of any factors outside them. They are grammacicat 

4 

and distnbutionally independent. 

1.4. E sentences are identified as ha^^nj^ eUipttcal form when either the 

subject or the predicate or both are deleted. The elliptical sentence forms 

5 ^ 6 

rep^sent a class of seaiisentences {derivatil/e^y generate<3 strings . deviaru 

7 3 9 

sentences ) formed through deletion rules ^or transfer rules K They uave 

d 'i^r^ai degrees of grammaticalness**^, ai-d may he distriljutionally independva 

or dependent!^ 

1 . 5. Thu imperative sentence of £ in its favourite form is composed of ^ 
12 

verb phrase. Consequently* It is elUpHcal il *he verb is deleted from the 
verb phro-se, 

1 . The dic^iotoiny i>etxv*?en thv fai ooirtte sentence form and the t ,.ipttcal 

sentence form E is not a falsu one- the native speaker of makes the same 
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13 

distiiK^lozL A ntt of nilea gives some sequences of formfttives wi being 
grammatical setxtftnceB of E und some sequences «is being less grammatical 
fle<|uence8 of E. 

1.7« The dlchotoiny between the favourite sentence form and the elliptical 
sentence form exists in SC, too. 

There are two favourite sentence forms in SC constisting of verb 

phrases* 

(N„) ^ ^^"^ «^ (D) 
copV (Nn,An} + (Nd Nl) 

X. Spavaju 
2. Baonici su 

The subject is optional in the favourite sentence form» so the sentence 
composed of tKie subject and the predicate can be derived from the l^vourite 
sentence . 

1. Oni spavaju 

2. Ofli su radnicl 

It the verb is deleted from the favourite sentence form ^eh a sentence is 
called elliptical. 

1. Nije odgovorfla niSta. Tihi jecaji. (Stevanovi^, 37). 

2. Sve )e besmlaleno. I >obtika, i Ideje. i principi. i kitltura 1 
ugled. i fcarijera (Stevanovii. 97). 

15 

3. Polar! Bazbojnicii (Stevanovli, 95), ^ 

I d This analysis does not account for "rea<^-made sentences** (provori>s, 

X S 

aphoristic sentences. closetJ cons^nictiona) inE. Such utterances are 
distributionally independent, but "unanalysable u'ith reference to the grammatical 
structure of contemporary Eni^llsh^V (Ouch! First come, first nerved!) 
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1. 10. As It was nol possible to find principles for the construction of all 
elliptical sentence forms in ^ to describe all their common constituents* 
ihe following comparison of elliptical sentences in E -Jv^iUi thL*ir equivalent 
sen^^ences in SC cannot cover all ti tfir possihlQ variants 

1. U The elliptical sentence? o: C ^mIX Le clas^ifi'jd according *o the 
following^ criteria^ 

a) what part of the sentence is deleted 

b) whetherxt is distribut ion ally independent or dependent 

cf if it is distnbutionally dependent iis sutclaf ntication wiU d^pCM.d 
upon ltd relation to adjacent sentences: synt relation or 
contextual. 

1.12 SC eqnivalents of elliptical semences in E will be ^n'en to esraiji.'j 
the differences and slmilanties as well as learning problems. 

2. Subjectless Elliptical Sentences of E 

2.K Distribution ally Independent subjectless s^Tnences. 
2.1.1 The structure of the subjectless sentence identifies the dele't^d suKir^ 
I. (I) Am baffled by reply. (Churchill* IIL 64) 

2- (D Am concerned of eheck developing at Varen. ^Churchill* IlL t-^ 
The deleted subject is identified through its congruence wlth.lhe atixlLary 
verb. The SC equivalents of these sentences are in the favourite form. 

1, Xe raiumem odgovor. (lli* ^but^jen sam odgovorom) . 

2. Zabrinut sam zbog zastoja koji se razvija kod Varsna 

The Serbocroatian equivalent of each sentence has. if translated in: > C . two 

vanants. ooth dist nbutioiially independent* but not equally grammatical 

Am baffled by reply, I am baffled by the reply, 

(elliptical form) {favourite fonn) 

SC 

razumem odgovor. 
(favourite form) 
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The selection of the B variant 15 ciletemjinec) by semantic, stylistic and 
gr^irmatical factors^ 

2.1.1 The deleted Subject may be idontified through the form of a possesive 
adjective . 

1- J^everhr.d a better bathe in my life, (Poutsma, 999) 

2- Had /OPT binch ye* ^ 
3. Doing my bestP 

The SC equivalents are in the favourite form. 

1. Nlkada se u Jivotu msam bolje okupao, 

2. Da H ei ve^ ru6ao? 

3. Trudim se, 

Th^re are two E equivalents of e^.ch sentence as in 2^1.1, 

2 1,3 The deleted subjeet may be iOentified through a reflexive pronoun. 

1. Cant forgive niyself for saying that. 

2. Better behave himself! 

The SC equivalents are in the favourite form, 

1. >Te mogu sebi oprostiti Sto sam to rekao* 
:;eka paai kako se ponaSa, 

There are two E equivalents of each sentence as in 2. 1,1 , 

2 14 The fitrueture of the si^titence identifies the deleted empty subject (it) 

and the deleted copula (la)* 

1 Needless to say. Ill fire Graf^ the minute he comes fn (LewiS' 237)* 

2, Better be alone than in bad company. (Poutsma* tOOl)* 

The sentences are translated Into the SC favourite sentence form. 

1 • Ne moram nl re61 « . . etc. 

2. Bolje (je) bitl sam nego u rdjavom druStvUt 
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Ther« are two equivalents in E for each of these sentences as In 2. 1 . 1. 
2.1.5 The stnjcturi. ot the foUovvlng negative sentences identifies the 
deleted empty subject and the deleted copula ( Therejs / ai^ ). 

1. \'o use crying over that. (Conrad. 172) 

2 \o partner for this one. N'o more hope of getttng one nov\ (Lewis, 267). 
Nfot a drop of water tn the glass.(5alingerF 37). 

The first two sentences are translated into the SC favourite form. 

1h N'ema koristt plakati asbogtoga. 

2, Nema ortaka asa njega. Sada vi^ nema nade da ga nadje. 
There are two equivalents for each of these sentences in £ as in 2. 1 , 1 . 
The thir<i 3*;ntencc has two equivalents in SC. 

1 . Xeina ni kapi vodc n 5a5i. 

2, \*i kapl vode u Caii. 

The first one is in the favourite form and the second one in the elliptical. 

Each of these sentences may have iwo variants in TUq elliptical sentence 

types gf £ m 2. 1 . 1 . -2.1.5 are the most frequent distributional!^ independent 

sentences in the elliptical form and have a high degree of grammattcalness. 

1 8 

They are also classified as variants. 

2.2. Some authors classify tue following subjectless sentences of E as 

19 

distributionaUy indepen len^. 

1 . Hope to see you again. (Curmet, 18) 

2. Don't believe. (Salinger^ 83} 

3. Be? your pardon. (Jespersen. VH. 3. 3^) 

4. Got & lamp in the boat? (Conrad^ 40) 

5 Show grampa your paintings^ (Bowen. &4) 

6. Want some help** (LfowenF 54) 

7. Sorry! (Jespersen VU, 3. 3^) 

8. See you later (Jespersen. 3 3 ) 
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9. 5e se^lrtg you. (Jespcrsen 3. 3 ) 

10. Why have a scene about It? (Bowen, 5S) 

11. Wbywoar those at all? (Bowen, 55) 

12. Why make & <Jeal with her'' (Bowen, 5b) 

Tlieir explanation is not acceptable because the deleted subjeet cannot bo 

idririfivd without the ^omext. There are several possible subjects ui each 

dem^ftce il *he context does not point to the deleted subjects. 

1. {1, we, etc. ) hope to see you again. 
6. (Do you. do they, etc. ) Want some help? 
10. \Vliy (should W€f, you, etc) have a scene about it? 

2.3. Pedagogical implications. 

3 3 1 The sentences of E in 2. X deviate from the underlying language 

pA"«rn and may be considered as a problem of variant usage. Rot^ert Lado 

^iv&s the following defitiition of second-language learning: ^^Leaming a 

second language is defined as acquiring the ability to use its structure within 

a grteral vocabulary under essentially the conditions of normal commumcation 

20 

among native speakers at conversational speed". 

\s rbe sentences of E described in 2.1 deviate from the basic structure, 

although in a regular way» the problem remaind whether they should be 

faughf a: alt Perhaps they should be explained to tl^^ advanced student of 

E as possible variants of wellformed sen^encef^ of £. 

1. Distributionally dependent subject less sentences of E 

1 1 The syntactic relation to the preceding sentence identifies the deleted 

subject. 

1. I began playing around with 'em. ^lade money. 
(Priestley. 31) 
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2, You have no head. Never had, as fsir I can remember, inthe 
old days, in Maccassar. (Conrad, 62) 

3* She held me then. Held me like a nightmare that in terrible and 
aweet (Conrad, 270). 

4. Veiy often she would disappear, then we all had to turn out and 
hunt for her because father would worty till she was brought 
back. Found her in all kinds of places* (Conrad* 365)» 

5. But they made * mistake in extending too much during the war. 
Put too much capital in the new machine shops. (Caiy* 120) 

The elliptical sei^nces should be translated into the SC favourite form. 

1. Made money. 
Zaradjivao sam novae. 

2. Never had, as far as 1 can remember, inthe old days, in Maccassar. 
Nikada tdj^ ni imao, nekada u Klakasaru, koliko se sedam. 

3. Held me like a nightmare that is terrible and sweet. 
(Dr£ala me Je, kao straSna i prijatna no6ia mora. ) 

4. Fourid her all kinds of places. 
Nalasili smo je na raznim mestima. 

5. Put too much capital in the new machine ghops. 
Investirali smo suvide kapltala u novu radionicu. 

The eq^ivalenta, if translated into should be in the fkvourite form* 

3*1. 1 The ^ntactic relation to the preceding sentence identifies the 

deleted subject and the auxiliary verb, 

1. Now, lam afraid ofyou. Afraid of yourfeer. (Conrad* 1S6) 

2. And she would win by her mulish game. And then creep hack 
to me and call herself a beast* (Caiy, 70). 

3. 1 stated If they wanted to leave the job, they could do so- 
And go over to Brightman at Ulmouth. (Caiy, 142)> 

The elliptical sentences should bo translated iuto the SC favourite form, 

1- Afraid of your fear. 
Bojim se tvoga straha* 

2. And then creep back to me and call herself a beast. 
Zatim hi se dodunjala nazad i nazvala sebe ^votinjom. 
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3. And go over to Brightman at Lilmouth. 
MogU 8U da odu do Brajtmena u Ldlmutu. 

Th<} SC equivalents, U translated into E, should be in the favourite form. 

3 12 The syntaetic relation to the preeedln*^ sentenee identiftes one or 

the following deleted subjeets: here , t hjs , that, Jt and the eopula. 

1. It is nny beloved ehurch. My beloved ehureh. 
(Whiting. 183). 

2. Here is the proud expression of British motoring design. 
A ear that is absolutely new in eoneeption. (Life, 5). 

3. This is ^ eiviUsed man's house. A white man's, (Conrad, 17). 

4. That's something I didnt know. Pain, oblivion, reason 
(Whiting, 146). 

Th*i fiUiptieal sentences ^tiould be translated into the SC elliptical form: 

1. .\lybGlcved ehureh. 
Mois; voijena erlcva 

2. A ear that Is absolutely new in coneeption. 
Kola potpuno nova po koncepeiji. 

J. A white man s. 
Belog ^ioveka. 

4 Paln« oblivion, reason. 
Boll aaborav^ razum 

Vh--* S*' oqHivalents. if translated into E, should be in the etUptieal form, 

3 13 The syntacdc relation to the pn^eeding sentenee identifies the 

elliptLcdl sentenee as the objeet of the preceding sentence. The subject and 

a part of the predteate are contained in the adjaeent sentence. 

1, But yoj must not try to give it to me. Or to most of us 
tPricstley, 22) 

2 lliat guy had about ever>'hin^. Sinus trouble, pimples, 
lousy teeth, cnimby fingernails. ^Salinger, 51). 

3. Slio eouldnt understand she ^^as up against something bigger 
than either of us or anyone's happiness. The tmth <Caiy, 221) 

4. It was hard to picture* Not so much my mother, biit those other 
, two. {Salinger, 148). 
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The elliptical sentcrtees shouVi be truneiated into the SC elliptical formp 

lU vtcinl cd ijai* 

2, Sinus tfoubl^p pimpli&3. l<>usy teeth* crumby fingernallSp 
C*>ol<^l^^ ^UiUikOp huhuljlcep kvame aubep tro^e notrtcp 

4. N'ot s;o mtach my nichefp but those o*\^v twOp 
^'e toliko moju majku* nego cno drugo dvojap 

The SC equivalents p if translated into E, should be in the elliptical forni. 

'i. 1 4 The syntactic relation to the preceding sentence identifies the 

elliptical sentence as the objective complement of the preceding sentencCp 

The iUhject and a part of the predicate are contained^n the atJJacent semenci^p 

1. t starred imitating one those in the movies- ^ 
In one of those musicals. <oaUnger, 37L 

2- They have gone back for her tnmk. Quite a large one. 
(Steinbeckp 176). 

3p 1 hadn't seen Winfield before* but I knou- the name- 
Chairman of Winfield's chemicals. (Gary* 89) 

Ihti elliprical sijntences should be translated into the SC elliptical form, 

1 In one of those musicals. 

U jednoj od onlh muiiCkih revija, 

2p Quite a large one, 
PrlUCiio v^liki> 

3p Chairman of Winfield s chemicals^ 
Prodsednlk Vinfildove kompanlje. 

The SC equivalentSp if translated into should be in the elUptieal formp 

3 1 & The syacJc relation to the preceding sentence identifies the 

elliptical sentence as an adverbial phrasep The subject and a part of the 

predicate are eontaiiied in the adjacent sentenee. 
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Adverbial phrftae oitime: 

1 . li wau a beautiful morning. A day or two later. 
(WhiUng, X66). 

2. And then you have got to start going there. But Immediately. 
(Salinger^ 245). 

3. They had all been talMng about me. Since yesterday afternoon 
at least {Cary, 43). 

The elliptical sentences should be translated into the SC elliptical form: 

1. A day or two later. 
Dan ili dva kasnlje. 

2. But immediately. 
All smesta. 

3. Since yesterday afternoon at least. 
Barem od jui^ popodne. 

The SC equivalents^ if translated into should be in the elliptical form. 

Adverbial P^^rase of manner: 

1. They just knocked again, though. Louder. (Saling^l32) 

2. A decision has been reached. Unanimously. (Whitin^ldl) 

The el!iptical sentences should be translated into the elliptical form. 

1. Louder. 
Glasnlje. 

2. Unanimously. 
JednoglaSno. 

The SC equivalents, if translated into E, should be in the elliptical form. 
Adverbial phrase of place : 

1. Then came help. From all parts of world (Life, 26) 

2. There was the appalling Goufridy case. In Marseilles 
twenty years ago. (WhiUng, 171} 

3. 1 want your signature. There. (Whiting. 195) 

The elliptical sentences should be translated into the SC elliptical form. 

I. From all parts of the world. 
Sa svih strana sveta. 



- 95 - 

2. In MaraeiUes twenty years ago. 
U Marflftlju pre dvadeset godlna. 

3, There. 
Tamo. 

The SC equivalents, if translated into should be in the elliptical form. 
3. 1 H 6 The syntactic relation to the preceding senter.^e identifies the 
elliptical sentence as a clause. The subject and a part of the predicate are 
contained in the adjacent sentence. 

1 . I thought one young woman would scratch my face. 
Because her husband being out of work for year 
ftnd her roof lealdng (Gary, 117). 

2. Just five years more then you wlU be out where the 
free sun and the air can shine on you without any 
man with a shotgun shadow to cut it. Because you 
will be free, (Faulkner, 85), 

3. He would ^ve her money. If he had heard. 
(Stelnbe^k^ 132) 

4 YouVe all that to give. If theyll let you. 
(Priestley^ 38), 

5. I came home and found the girl going with another 
ctiap. Who hadnt volunteered for anything and not 
Ukely (Gary, 80) 

The elliptical sentences should be translated into the SG elliptical form. 

1 . Because her husband being out of work for a year and her 
roof leaking. 

Zhio Sto Joj nvai ve6 godlnu da;ia nlje ^aposlen i Sto 
ioi krov prokiSnJava. 

2. Because you wiU be free. 
Zato dto de§ bit! Slobodan. 

3. If he had heartl. 
Da Je 6io. 

4. If they 11 let you. 
Ako ti dozvole. 

5. Who hadn^ volunteered tor anything and noi likely. 
Koji se nije ni /.a^a dobro\"oljno javljao niti ^e to 
verovatno ubudu^e ^initi. 
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The SC «q^ivi^le^t&^ U tr&nelated into £ . should bft in the elliptical form. 

3. 1.7 There ftre fiome marginal casefi which cannot be explained through 

the syittactic relation betw»n the distrlbut tonally dependent elliptical sentence 

and the sentence in the favourite form. The most freqttent examples are 

21 

answers to <)uestions. Each qttestion contains some predictability , but 
it Is almost impossible to identify the nature of that predictability as only 
syntactic or as only contextual. 

1. Is it all over mother? Soon. {Priestley, 3) 

2. Is he among you? Incessantly. (Whitings 133) 

3. Will you take this chair? As you itlease. (Zandvoort, $$1). 

4. What did he ask you? Whether I was engaged. (Zandvoort, $$s) 

5. You are in danger? Of death? (Whiting, 1591 

$. You doni seem amused? Amused? (Whiting. 174) 

7. What is this all about? About Dkd staying in there. 
(Priestley, 7o). 

8. What were they? My wife and dinner (Whiting^ 125) 

The elliptical sentences of E should be translated into the SC elliptical form. 

t. Soon. 
Uskoro. 

2. Incessantly. 
Neprekidno. 

3- As you please. 
Kako ieUte. 

4. Whether 1 was engaged. 
Da U sam veren. 

5. Of death? 
Smrtnoj? 

6. Amused? 
2abavljen? 

7. About Dad staying in there. 
0 tatinom boravku ovde. 

S. My wife and dinner. 
Mo^ supruga i ru^ak. 
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The SC equivalents, if translated into H, should be in the elliptical form. 

3.2, Subjectless elliptical sentences of I? in 3. 1 and 3. 1.1 containing 
fimte verb form±> have SC equLvalei^t^s in the favourite sentence forms. 
Elliptical sentences in 3. 1. 2 * 3. 1. 7 not containing finite verb forms have 
SC equL^'alents in the elliptical forms, 

3. 3. Pedagogical impUcaeions« 

AU dtstribiitionally dependent subjectless sentences in E "deviate 

22 

form the syntactic regularities of the language irregular ways". Therefore 
they should not be taught. 

4. Distrlbutionally dependent predicateless sentences in E. 

4.1 The syntactic relation to the preceding sentence identifies the deleted 

predicate. 

1. First the maid f^nswered. Then the father. (SaUng»13a) 

2. Their bumpy chests are always showing. And their legs. 
(Salinger, 245) 

3. A dropped handkerchief, a scribbled note, a piece of gossip. 
^t^y of these can bring hope (Whiting, 159). 

4. Some nien have them. The priest Grandler, for example. 
(Whiting, 174) 

5^ And the church part of it has helped a lot. That and the 
children. (Priestley, 21) 

0. Nothing is ever lost. Nothing. Nothing. (Faulkner. 21(i) 
The elliptical sentences fthould translated into the SC elliptical form. 

1. Then the father. 
Zatim otac. 

2. And their legs. 
1 njihove noge. 

3. A dropped handkerchief, a scribbled note, a piece of gossip. 
IspuStena maramlca, na^^rljena poruka, malo ogovaranja. 
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4. The priest Grtn die for example, 
dvsitenlk Grtndier, nt primer. 

5. That and the children. 
To i decft. 

6. Nothing. Nothing. 

The SC equivalents, if translated into should be in-the elHptic»l form. 

23 

4.2. The prodict&bility of some queations le expressed through 
various types of ;ffhort answers (mostly answers containing '^es" or "tfo'')/ 

1. ''Do you reaUy think he used to live here?" * ^'Yes, 1 do**. 
(Scheurweghs^ 349) 

2. "1 wouldnl like to be cremated", she said* - '*Voa'd prefer 
worms?" *Ves, Iwould." (Scheurweghs, 349) 

3. "Doyou Hke fish?" - '*No, 1 don^ '* (Scheurweghs, 349) 

4. "You make me feel like a child"* * **WeU, arent you?'^ 
"No, I'm not." Scheurweghs. 349) 

Their SC equivalents may be either in elliptical or favourite form. 

4x2. Pedagogical implications. 

Each dlstributlOnaUy dependent predicateless sentence In 4.1. 

deviates from the well-formed sentenc'e. Therefore, it should not be taught 

at all. 

Distributlonally dependent predicateless sentences in 4. 2. deviate from the 
well-formed sentences in a regular way; therefore they should be taught 
to students. 

5 . C ohtextu ally de pendent e Uiptlcal senten ce b . 

5 1 The contextual relatiou to the surrounding sentences clarifies the 
meaning of the elliptical sentence. What part of the eUlptical sentence is 
deleted cannot be established. 
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t. She is very ignorant about such things. Young girls, yoa 
knovr, dear me. Dancing, music and laughter. Finer things 
can go hang. (Whiting, 135) 

2. Then the big bus moves through the narrovr streets of the 
little ancient tovrn and rolls into the pleasant green country. 
Fields of wrheat writh hedgerows betwreen. (Steinbeck, 23). 

3. Finaly Old Luce showed up. Old Luce , What a guy. 
(SaUnger, 185) 

4. The sound has been going on all evening and it goes on for 
another hour. Hundreds of Lancasters with hundreds of 
tons of bombs (Steinbeck, 32). 

5. Whoever waited on him must have gone off to the tube 
station. The solitude of old age . (Passos, 49) 

6. Distribution ally dependent elliptical imperative sentences. 

6.1. There are no dist ributionally independent elliptical imperative 

sentences. The dependent elliptical Imperative sentences ean be identified 

only through their syntax, .i.: or contextual relation to the adjacent sentences. 

1. The order was given. "To the garden". (Keller, 291 

2. "In. In. ia He shouted and cursed them for their delay. 
(Keller, 28). 

3. The dog was silenced with a, "Down Pilot*" (W&ller, 28) 

4. "Hands off ^'eried Silver. <Keller, 29) 

The elliptical sentences should be translated into the SG elliptieal form. 

1. To the garden! 
U ba§tu . 

2. En. in, in! 

Unutra, unutra, unutral 

3. Down Hlot \ 
Pilot! 

4 Hands off* 
Dalje ruke. 

The SG eqnivalents, if translated into E. should have elhptieal forms. 
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4 



CONCLUSION 



1, Sentences in E »r« identified as elliptical if the subject or the predicate 
or both are deleted from the favourite sentence form. 

2, Sentences In SC are identified as elliptical if the finite verb is deleted 
from the favourite sentence forms. 

3, Dlstributlonally independent elliptical sentences in E are usually 
translated into the SC favourite forms. 

4 Each distributionally dependent sentence of E containing a finite verb 
should translated into the SC favourite sentence forma. 

^ Each distributionally dependent sentence of B not containing a finite 
verb should be translated into the SC elliptical sentence form. 

G. Pedagogical impHicationa. 

Distributionally independent elliptical sentences of B should be taught 
to the advanced student. 

Only distributionally dependent elliptical sentences of B in 4.2. should 
be taught to studepts. 

Other distributionally dependent elliptical sentences of E should not be 
taught . 
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Leonfrrtlo Si>Alfttin (University of Zagreb) 



THE ENGUSH PRETERIT TENSE AND ITS SERBO-CROATIAN EQUIVALENTS 

I. TEMPORAL USE 

Simplo Preterit 

1.1. The Preterit used to locate a verb action in the primary past: 

(1) I bought this bronze when I was in Napte.9 

The simple Preterit is neutral as to the completion or duration of the action 
located in the primary past. 

1.2. The secondary past i3 expressed by^the Past Perfect: 

(2) It was tiinny I had never noticed it 

Both E tenses have as their most frequent SC equivalent the Perji&kt witli 
approximately the Same probabiU^ value (.7). It is obvious that tiie Porfekt 
is of little value in itself to the speaker of SC as a possible signal for the 
selection of the cornet past tense in E, The Preterit, on tlie other hand. 
Is more frequent than the Past Perfeet, so that, in spite of the Same translation 
probabill^f the SC Porfekt wtU more frequently translate the E Preterit than 
tthe Past Perfect.' 

1.3. Follows a list c^f the most frequent SC equivalents of the Preterit* 
The equivalents are arranged in deseending ord^.r of probability. 

1.4. Perfekt 

1.4,1. The most frequent SC equivalent of the temporal Preterit is the Porfekt . 
This tense, when combined with adverbials clearly standing for the primary 
past periods Is a fairly r.Uable signal for the <* currencc of the Preterit in E. 
In* most frequent past .time adverbi«la are "onda" (then), "prije" + noun 
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indicftttng time (noua4- ago) ^ "taj" ^i^ noun indicating time (that^-^ r^un)^ "ju^^r*' 
{ycAterdiyr), **jednom'* (once), %ino6** (last night), **2atim** (ihen), **neko ve^Se'* 
(the other night), %rom pot" (last time), ''lani'* (last year), and the like: 

(3) I thought of It yesterday when 1 was visiting her : Toga gam ge 
ajetiJa juCer, fcad aam je poajetila 

(4) The sergeant handed them to me haUt an hour ago : Dao m i ih je^ 
narednik prije pola sata* 

1.4.2. In SC object clauses with a {xast^time verb form ia the main clause, 

the I*erfekt of periectivd verbs ia \ised for the time ^relation \vhich with 

imperfective verbs is expressed by the P^iezent * This perfective Perfekt can 

also signal the ^ Past Perfect: 

(5) I didnt feel I could question her about what happened to him at 
the end: Osjetio 6am da jc ne bih mogao pltatL dto se kraju s 
njim destlo 

(Sa) Cf. 1 knew that he had gome : 3nao sam da je dpgao 
1.4. 1. In fybject clauses with a non^past verb form in the main clause, the 
Periekt o^ ^ pen'octive imperfective verb is the normal equiyalent of the E 
Preterit; 

ie) Do you knowr* who' ^ was staring at you? ; Znate li zaSto sam 
vas gledao? 

C) Do you know why 1 came? j Znate li zaSto sam do Sao? 
I* 5. ^rezent 

1. 5.1. The adverbials '^nowadays", "today'^ *Ww'' and the like i^re frequently 

us^d for simultaneity rather than for the present time. The SC equivalents of 

those adverbials {'*dandatias "danas", '*eada**) fre<juently take the Prezent . 

even in a past -time contort: 

(8) It took t*>ng&r for the Colonel to recover nowadays; Dattdanas treba 
pu!a)vnlku duljo da se oporavi 

l;/7 
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{^) Buggins wag in power 1q many places today: Bugglns je danas na 
saazi na nmogo mjesta 

[lO) L wa8 a world which now had qo time for geatlemcn and gentlemen 
had a little time for the world they were Uving in : Ovo je avijct 
koji sada nema vrcmena za d^entlmene, ^ d^mbneni Unaju malo 
vremena za ivijet u kojem sada 3tlv<s 

A padt-time tense is also pos?iblc'r 

(H) He Qow conf rooted Dixon near the sorter a lodge . On sad staJaSc 
prGd Dixonom pokraj vratarnlce 

1.5.2. Also without these adverbiale, the Prczent le ver>' frequent, 

particularly the Present of perfective verbs (^Tarrative Prezent )^ This Present 

can be substituted by the Parfeht iox* less frequently, by the Aoriat or the 

Imperfekt ). It is used mostly if the past is indicated eont^^aUy; if U is 

signaled by an explicit iy past -time adverbial ("juicr," "pred tjedan dana, " "lani," 

etc.) The Present is less Ukefy: 

(12) The bqy Indicated a tall dingy house : DJc^ak p^aj^e ^ visoku 
prljavu zgradu 

(13a} Yesterday the boy indicated a tall dingy house i Ju^cr ^dje^^k 
^kazao (? poka j^e ) vlsoku prljavu zgradu 

I. 6. 3. The Present of imperfeetive verbs is the most common equivalent of 

the E Preterit in object clauses (mostly in indirect or represented speech) 

with a past -time verb form in the main clause: 

(13) He said that he hated me ; Rekao Jc da me mrzt - 

(14) John believed that nothing could be done. The Colonel hated him 
and nobody c oul^ persuade him to change his attitude : Ivan le bio 
uvjeren da se ni$ta ne moj^e ufiiniti. Pukovnik ga mr^i 1 ni^Ko ga 
ne moge nagovoritt da promijeni svoj stav 

1.5.4. In thise cases the SC Prezent, like tl^e E modal Preterit* does not 

refer to the present time - or to the past time as the Narrative Pregc^ does - 

but to the same time period as the introductoiy past-time transitive verb. 
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Some more examples: 

(15) Then I knew It wag all right between ua : Tada sam znal^ da je^ 
medju naxna sve u redu 

(16) No other professor in Great Britain, he thought, set^such store 
by being called Professor : PomisU kako nljedan drug! profesor 
u VellkoJ Britanlji ne drit toHko do toga da ga zovn profesorom 

(17) He comforted himself for having said this by the thought that at 
least he knew it didnit mean anything (where the clause "that at 
least he knew it dldnt mean anything** is the ob^ct of the ver1>al 
noun "thought") : On aa utjeSlo Sto je to rokao pomlsUvSi (the 
participle *'pomi8llvgi" translating the E verbal noun "thought") 
da bar on zna kako to nifita ne zna^ 

(is) Satisfection was when he felt that failure did^not matter anway : 
Zadovoljatvo bl nadoSlo kad bl osJe(:ao da neuspjeh Ipak niSta 
ne gna^ 

1. 5.5* With perfective verbs, the Perfefct_ occurs in this environment. 
Compare: 

(19) Fltao sam ga dto radi^: 1 asked him what he was doing 
(19a) Htao sam ga Sto je uradio : 1 asked him what he ha4_done 

1. 5.6. The Prezent for the Preterit is <iuite common In expressions which 

come close to proverbs with all-time import: 

(20) Whsit convinced in January wouldn't necessarily convince in 
August : Sto te osvjedoguje u sijednju, ne fie te nu^no osvje- 
doSiti u kolovozu 

(21) Wcmao complicated things : Sena samrSuje stvari 

(22) You took what you c<^M get : UameS &o mo^eS dobtti 

The above sentences were probably noft meant to have ai^ proverbial meaning 
in the original, but the translator's use of the Present , coupled with the lejdcal 
probability of tht- lexical items involved, makes them definitely sound like 
proverbial expressions in the SC translation. 

1. 5.7. The Present is the onfy possible eq^ivale^t of the Preterit following 

the permissive with **let": 

(23) Let the English thinic what they wished : Neka Bnglezl misle 
kako ho fie 
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1.5.8. The Prezent is obligatory in represented questions as there Is no 
tense-^shifting in indirect speech in SC (with the exception of the cases 
mentioned lnl.5.3.)} 

Where was Welch? : Gdjeje Welch? 
1.6. Prezent/Aorist 

I. 6. 1. A number of $C verbs have homographic forms for the third person 
singular of the PrezerU and the A grist . For numerous speakers these form^ 
are also homophonous. The Prezent/Aorist form can be substituted by the 
Be^rfekt without a^y appreciable change of meaning. This use closely i-esembles 
the Narrative Prezenti 

(24) Smrge then handed me the cheque for the fUU amount : Sturge 
ml tada pru ji (or with the Perfekt : ^'pru^lo je") 5ek :ja punl 
iznos. 

1.8. ImPerfekt and AoHst 

1.8, 1. In addition to the Perfekt, two other tenses uaed for the primary past 
pccur as equivalents of the E temporal Preterit. They are much less frequent 
than the Perfekt, and their use often has s^me stylistic significance: 
Aorist_ 

(25) 1 took out that sheet of paper Isabel had given me ; Izvadih (or 
with the Perfokt: **iivadio sam'*> onaj paplr 5to mi ga jc dala 
Izabcla 

Imperfeht 

(2GJ The other hands pointed to five past nine: Ostale dvljc kazaljkc 
poka^lvahu tor with the Perfektr "p^'^^^'^al*^ ^ devet 
sati i p^t minute . 

Kondicional 

The Kond^c^iyngl ts occasionally used for a repeated past^tlme action; 
(27) When they met they never had time to talk as they used 
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1.8.3. 



1.9. 
1.9.1. 
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, to talk: Kad^Be sastali, nlkad ne M imali vremetm . . . 
1. 9. 2. This Kondlcional 1h f^eq^e^t with adverbials indicating repeated 
occnrrcnce, $uch as "poneka<l*' (sometimes), "katkada** (sometimes), "od 
vremena do vremena" (from time to time), "kad god" (whenever, each time), 
and the like: 

(2$) Sometimes a bowl shone deep blue; then became li^-id t Ponckad 

^ neka gdjela sasjala u dnbokoj modrioi, koj& bi se na^as pre * 

tvorila u olovno plavetnllo. 
^ " ^■^^ 

(29) Every time she mentioned Snow 'a she said "we" with faint 

selfconsciousness : Kad M god spomenula Snow, govorila je u 
mnoiini ^ izvjesnotn nela^odooS^i* 

Continuous Preterit 

2. 1. The continuous Preterit indicates incompletion of a verb actton: 
(301 When he came I was writing a letter. 

2.2. In SC incompletlon is expressed by the imperfcctive aspects therefore, 
no matter what SC tense is used as the cqnivalcnt of the E contimous Preterit, 
the continuous element will always find its equivalent in the SC Jmperfective 
aspects 

(!)0a) Kad je u^o, jja sam pisao . 

2.3. The continuous Preterit is used when It is desired ejcpUcitly to stress 

the duration of an actloni 

(31J "He jva^jvulking^to the station" at* against (32) "He wajked to the 
station^'. 

2.4. The consistency of the SC aspectual eq^ivalence of the continuous 
element in £ can occasioiially t^c utiHsed as a signal for the use of the 

continuous Pi^sentr 

(33) When I saw him he n-as running away: Kad sam ga ugledao* bjeja ^o Jo 

(34) When I saw him, he ran away : Kad earn ga ugledao, pobjegao je^ 
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2.5. The incompXetion of the suction eacp^ssed by the contlmous Preterit 
results in overlapping If more than one action ifl Involved, the incompleted 
action sharing ^ome fipace of time with the action expressed by the simple 

Preterit *\Vhen the o'/erlap is absent, the simple Preterit is used; 

(35) As the clock struck, he died* 

The lack of overlap is reflected in the use of the perfective aspect in SC: 
(35a) Kad Je sat otkucao. on je umro. 

2.6. The continuous Preterit Is used as a frame action round a point- 
time action, which is again a CQnseq^ence of the underlying meaning of 

incompletion: 

(36) He waa sitting In a caf6 when 1 was him. 

2.7. Aside from the aspectual element (which excludes the Aorist as a 
possible eq^ivale^t as well as the perfective forms of other possible 
equivalents)* the same imperfective SC tenses occurring as eq^ivnlents of 
the simple Preterit are used also as eq^ivalents of the continuous Preterit. 

(37) He knew where he was going : ZnaO je kamo ide_ > 

(3ii) He wafl losing his boyish look, Eleanor thought : GuM svoj 
djei^ai^ki izgled, pomlslila Je Eleanor. 

(39) It was as if she were asking for protection : Cinilo se kao 
da od menc traii ( je trafila ) zadtltu (see 4. MODAL USE). 

(40) He was sitting in a caf6 when 1 saw him : Sjedio je ( Sjedja^ ) u 
kavani kad sam ga ugledao. 

3. FUTURE INTIIE PAST 

3. 1. This Pre^^rit form is used for the back-shifted future no matter 

what form it takes: 

(4t) 1 willjcme tomorrow*^ He said that he would come the next 
day : llekao je da ^ do^ gutra> 

112 
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f42) Are you returning to Uxbridge?— * I asked him if he was returning 
to tJxbridge : Pitao sam ga da 11 se_vra^a_u Uxbridge. 

(43) Both officers drank aU night and they wiU feel iU and irritable 
when he wakes them— >Both officers had drunk all night and they 
would feel ill and irritable when he woke them : Oba su oficira 
pila cijelu no^^ pa se osje^iati bolesnim i razdraiEenim kad ih 
probudi ( bude firobudio) . 

(44) The train leaves tomorrow — >l thought that the train left the next 
day : Mislio sam da vlak odlaai slljede^eg dana. 

3* 2* The SC fcq^ivalents of the future In the past are the same as those 

occurring as eq^^valents ot escpressions of true futurity (see D. Kalogjera, 

"Modals'* and L, Sp^latin "Present"), 

4, MODAL USE 

4.1 . This Preterit form preficnt^ a verb action as Imagined or not 
fUUlUed. The time cf the action thus presented is the same as the time of 
the verb in the main clause or the time the speaker is referring to. Thus, 
the modal preterit is In the present time in: 

(45) Idont know, I wish I did^ 

(4$) He acts as if he knew English perfectly 
If I had money I'd buy a house 

and in the past time In: 

(48) He Said with relief as though that settled matters, " * . * * 

4.2, The modal Preterit for simultaneity is found after 

(a) I'd rather, I'd sooner, I'd better, I'd just as soon, and similar: 

(49) I'd rather you went now 

(b) It ia (liighl time: 

ihO) It is high time that the people born and brought \}p in the suburbs 
of Britain found a spokesman* 
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4. 3, la this use, the verb "to be" can employ the form were in all 
persons: 

(51) I feel as though I were admitting some infection to my room 

(52) li io as she were still alive. 

4.4, The SC Prezeitt translates the imaginative Preterit when the verb 
of the main clause is non^past f Prezent or Kondiclonal I )> The dnfuUilment 
or IraaginativenesB is signaled by the connectors "da," "kao da" and the like. 

(53) Vou use the word as though it were an Insult . Ti upotrebljavafi 
tu riJeC kao da je uvredz 

(54) "if you weren^soyoungt " she 5aid, "I'd call the police": 
"Da niflte tako mladi, " reCe^ "posvaU bih policlju" 

(55) It '3 time we had a new man : Vrijeme Je da dobijemo novog 
(ovjeka (no signal of modality in SC). 

4, 5, With a past<.time verb form in the main clause, the modal Preterit 

U translated either by the Prezent or the Perfekt : 

(56) He laughed again as though it were all : On se ponovno oaemije 
kao da je_to eve 

(57) Everything seemed intensely real, as if I were watching myself 
take part in a documentaiy film : Sve je l2gle?alo tako neumo- 
IJivo stvarno kao da gam promatrao samoga sebe kako sudjehijem 
u nekom dokumentamom filmu. 

4,6, PHRASES*, 

4.6.1. The phrase "as It were" is variously translated into SC, one of the 

possibilities being "tako redi": 

St. Gregory the Great stood to the west to complete the symbol, as 
Itwere^ of ttie condng of the faith to England . Sv, Grgur Veliki stajao 
Je zapadno da tako redi upotjnini simbol dolaska vjere u Englesku 

4.6.2. The Preterit form of either "have" or "wlU" is found in "l^ better," 
"i;d rather," "I'd sooner," "l"^ just as soon," and similar^ which are beet 
taught as phrases illustrated by numerofus escamples as there iSt in most 
cases, no satisfactory SC equivalent. 
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Leonardo Spalatln (Unlvereity of Zagreb) 



THE ENGLISH PAST PERFECT TENSE AND ITS SERBO-CROATIAN EQUIVALENTS 

We propose to distinguish the following uses of the Past Pcifcct Tense; 

I SIMPLE PAST PEHFECT 

a. Past Perfect for secondary past 

a. a. in main clauses where it3 use depends on the past -time 
context 

a.b. in dependent claused where its use depends on a past.tlsne 
verb form In the mala clause 

b. Past Perfect for primary past (used to express unreal [rejectetQ 
conditions) 

c. backshifted phrase "have + past participle" for "wm+ have + past 
participle" after temporal connectors 

II CONTINUOUS PAST PERFECT 



I SIMPLE PAST PERFECT 

1. Past Perfect for secondary past 
1.0. In one of its uses the Past Perfect covers & distinct past period - the 
before past. The primary past (Le. the period typically covered by the Preterit) 
should be understood a3 a space of tinie rather than a point of time, and primary 
past *time verb actions can precede or follow one another while still ren^aining 
within the primary past period. Thus, in "Jolin was punished because he broke 
a window'* the action represented by "broke" obviously took place before the 
action represented by **was punished, " and yet they are both represented as 
belonging to the same past-time period. 
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I. 02. It seems that, in a sequence of primary past -time actions, the 
temporal^ last member of the sequence is '*the center of interest. ** It a 
member occurring earlier In the sequence is put into the Past Perfect, the 



he broke the window" the center of interest is the fact that John received 
punishment, which primary information is expanded by an additional piece 
of Information stating the reason for the punishment. If, on the other hand. 
It is for some reason or other desired to give prominence to the temporally 
earlier action, u^e action of breaking the window, this is achieved by putting 
the verb *'to break*' into the Fast Perfect Tense i "John was punlshedsbecause 
he had broken the window. " 

1. 03. In "When he heard that* he turned paW* the stress is on the last 



member of the sequence - "he turned pale." The shifting of the center of 
interest well result in "When he had heard that* he turned pale- " 
It 04. Of course* if an action clearly belongs to the before -past period 
(thus allowing of no center of interest shift), the Past "^rfect is the only 
possible tense; 



(I) When she reached her house she found that burglars had_brc[_en 
in and had taken the silver. 



where what we have 'ire two temporal sequences of actions, one sequence 
before the oth^r, rather than one sequence of three actions. In this case, 
the center.of -Interest consideration cannot be expressed, because the 
temporal relation between the tvho sequences is semantically, and f >rmally, 
iixed and the Past Perfect tor the secondary -past sequence is obligatory^ 



center of interest is sliift^d to that member. In '*John was punislied because 
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1.1. In main clauses 

1. 1. 0« The Perfect tippeftrs ia.seatences set in a secondary past time 
context, in dituationH whore in a non*pa$t time context either the Preeent 
Perfect or the Preterit would be used: 

(2) (context: 1 hardly know Bill) He has always been a loner— ^ 
(context: i hardly kne w Bill) He had^always been * loner 

(3) (eoittext: The house musty ) 1 expected it-^ 
(eonte^: The bouse was musty) 1 had expected it 

Ei^ery Present Perfect becomes Past Perfect in a past*time context. The 
temporal Preterit is not co regularly shifted ^nd often allws of a semantic 
choice of the type discussed in 1.02. and 1«03. 

1. 1.1. SC ha^ a tense, Pluskvamperfekt i which ean be used, in most cases, 
for the time relation conveyed by the E Past Perfect. The tense consists of 
three different but equivalent verb phrases; bijah/bjeh/bio aam (sa)guvaO i 
The Pluskvamperfekt ts comparatively infrequent, at l^ast in my idiolect, and 
it is usually substituted by the Perfekt , whose cliief function it is to stand 
for the primary past -time period and for some uses of the £ Present Perfect, 
in this way, the Perfekt is very frequently used for both primary and secondary 
past, and this is the reason why speakers of SC in most cases do not feel tho 
necessity to distinguish between the past -time periods by means of a verb form. 
1.1, The SC name for the Pluskvam perfekt is "davnoproSlo vrijeme'* 
(time lon^ lapsed), and this term occasionaUly tempts the SC speaker to Say 
"That *hadha££ened_ftftyy<?ars a^o" becaufte considerable time has lapsed 
since fifty years a^o and, as in his idiolect the before past is not regularly 
signaled by a special verb form, he has only the label, ^'time long lapsed, to 
^o ty. On the other hAnd, the speaker may say "He said tha^ that he *flaw 
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her the day before'' because the last meeting had taken place only a day 
earlier. 

To indicate the secondaiy past, SC freq^en^tly employs the Perfekt 
modified by adverbials. mostly 'Ve^/' "jo5, "'"mnije/* and "nekad(a)" in 
pa£t*time context: 

(4) Nothing so thriUing had happened there for years 

(4SC) Ve^se godlnama ondje nije dogodllo nl^a tako uzbudljivo 

(5) I had not then acqjilred_the technlq^e that I have now 
(5SC) Tada jo5 nisam atekao tehniku koju imam sada 

' (6) It was Ainny I had never noticed ft 
(CSC) Cudno da to nikada rairije t^gam primijetio 

(7) He had been a butler in veiy good families 
(7SC) Kekad je bio sluga u vrlo dobrim porodlcama 

in all these examples the Pluskvamperfekt is possible, the only exception 

being the last exampk because of the reluctance to use the verb "bitl" as 

an auxiliniy to itself; "Wekad je bio bio" or "Nekad biJaSe bio/* 

1.1.4. Without the adverbiald and past*tlme.coniext, the Perfek t stands 
for primaiy past time; 

(8) I did not then acq^i^e the techniq^e that I have now 
(BSC) Tada nisam atekao tehniku koJu sada Imam 

1.1.5, With adverbials of definite past time* such as Yesterday, " "last 

year," etc.t the Pluflkvamperfekt i» not likely, and the Perfekt in this 

enviroment eq^al to the E Preterit: 

(9] Ju£er sam postao otac (^lo postao) 
(9SC) Yesterday I became a father 
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1,2. In dependi^nt clauses 

1. 2, 1. The past time before which the action ot the verb in the dependent 
clause takes place is signaled by the verb the m&ln clause^ ioiour that 
he had arrived, " tn most clause types SC wiU use the Perfekt as the equivalent 
of the E Past Perfect; "znao earn da je doSao , " 

(10) He got up from the table where he had been cyphering 
(lose) Ustao je od stola gdje je 5tfrirao 

1 , 2. 2. tn temporal sentences, the perfective Perfekt^ is ambi^ouStas it 

can mean either the same time period as indicated by the verb of the main 

clause, or the secondary past; 

(11) Kad sam etigao, on je otigao 
(UE) When larHved he left/had left 

The ambiguity is solved if the before past is signaled ty the Pluskv am perfekt 

( bio otiSao) , or by the introduction of one of the adverbials mentioned in 1,1,3. 

(vei£jeoti5ao), or by a combination of the two ( ve6 je bio ottSao) . 

1, 2,3. The past 'Context perfective Perfejrt in temporal clauses seems to 

be neutral as regards ttut primaiy or secondaiy past, it simply means 

"past"; adverbially modified past-context Perfekt refers to the secondary 

past, as does the Plus kva mpe rf e kt ; the imperfective pe iletrt_ Indt cat e s the 

primaiy past; 

(12) Kad sam doSaOfr on je odlagio : When I arrived he wasjeaving 
1, 2, 4, When the meaning of ''kad(a)" is ^'during the time when, rather 
than ''at the moment when, the imperfective Perfekt stands for the E simple 
Preterit: 

(19) Kad Je padala ki^, ostajao sam kod ku6e 
(19B) When it rained 1 stayed ftt home 
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1,2, 5. Generally, the SC Perfekt in temporal clauses offers no simple clue 
to the tenses in E, The following sentences wiU Illustrate this point. 
SC Pferfekt - Perfekt r E Preterit - Past Perfect: 

(14) Kad sam stigao, on Je {vo6) otiSao 
(14E) When I arrived he had left 

SC Per f ekt - Perfekt : E Past Perfect - Preterit: 

(15) Kad je pro^itao pismo, g ^ajlo ga Je_ 
(15E) When he had read the letter, he burned It 

SC Perfekt ^ Perfekt : E PreteHt - Preterit: 

(16) Kmd je padaU fclSa, ostai^o sam kod ku6e 
(16E) When It rained ( was raining ) I remained at home 

In all these sentences, the Pluskvamperfekt ig possible, but the pi^>bablLity 

of the appearance of the Pluskvam perfekt varies, Thus» for instance, this 

tense is more Likely In sentence (14) ("On je bio otiSao^') than in sentence 

(16) ("bio sam ostajao kod ku^e"), 

1. 2. 6. The tenses that in SC object clauses can expit^ss the pnmary or the 

secondary past are the Imperfective Prezent , the imperfective Perfekt (or^ 

rarely^ Impe rf ekt or Pluskva mpe rf e kt ) ^ and the perfective Perfekt (or, 

rarely, the Aorist) . Like this: 

(1?) 1* Znao sam da mnogo ^radite (imperfective Prezent): 
I knew that you worked hard (or were working) 

(1$) 2. ?Znao sam da pro^itate (perfective Prezent) : 
I knew that you had read 

(19) 3* Znao sam da ste MtaU (imperfective Perfekt) ^ or 
iitaste (Imperfekt ), or biU ste ^ItaU (imperfective 
Plu skva in p e rf e kt ) : I knew that you had read 
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(20) 4, Zixao sam da gte progjt&li (perfective Perfekt) ^ or 
profit ftgte (Aorifip/or btli ate pro ^iUli (per* 
fective Pluskvamperfekt ) : 1 knew th&ty^ou had rg»d 

Of these possiblitiefl, those under 2,3, and 4 are the equivalenta of the £ Past 

Perfect Tense. In practice, the most frequently used tenae forthe before 

past period in object clauees Is the Perfekt> either perfective or Imperfective. 

2. 7. This fairly aitnple equivalence relationHhip is <leetroyed by the £ 

back-ehilted Continuative Present Perfect, whose most frequent SC equivalent 

is the imperfeclive Prezejrt, .that is the same verb form that in objective 

clauses stands for the E Preterit ("He said that he was happy" ; "Relcao Je 

da je^sretan")* 

(2t) tie said that he had jived in 2^greb for five years 
(2tSC) Rckaoje da iivi u 2^grebu pet godina 

2. 8. In object clauses, SC keeps the distinction which is lost tn tlie £ 

backshifted Preterft and the backshifled Perfect: 

(22) I lived in Zagreb for five years_^He said that he ' had lived in 
2^greb for five years : Rekao je da jeJEivto u 2^grebu pet godina 

(23) He has lived in Zagreb for five years-^He said that he had^ 
lived in Zagreb for five years : Rekao Je daj£ivi_u Zagrebu 
pet godina 

1.2. 9. Wlfh perfective verbs, only the before-past period can be expressed: 

(24) Rekao je da je proveo u Zagrebu pet godina : He said that he 
had Uved in Zi^greb five years 

1.2. to. Evider^ly. the SC Dependent Prezent o f imperfectlve verbs^ standing 

for the C backshifted Present (i.e. Preterit - Znao sam da g ttatc : I knew 

that you read/were reading) ^ and for the E backshifted Continuative Present 

Perfect (i. e. past Perfect - Znao sam da ^ivi u ^grebu pet godina : I knew 
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that iw naj Lygd in Zagreb five year3)^ wiU be & ser^aus aourcc of interference 

so lon^ as the SC equivalents of the E present Perfect are not satisfactorily 

estatUsned and the n.^'Ctiausm of :he E tense sLxfuni? ^rasp^*d. (See \L Dubravi^^. 

The Present Perfect Tense and [ts Serbo-Croatian Cqutvalon^s } 

1. 2. II, In clauses ^jf cause. *he SC Perfekt stands i-^r *iiui''jr the Continuous 

Preterit or the Past P<?K^ff;t" 

l2S) He stayed at home because it 
(255C) Ostao kod ku^e Jer je padala klj^a 

(26) He stayed at home because It had rained and Mte ground was wet 
(263C) Os^ao je kod ku^e jer je pa(da)la kiSa i tlo J<s bilo motCro 

In the last sentence, the Perfekt "je pa(da)la" can be substituted by the 

Pluskvampe rfekt '*je bila pa^daila '* The Plusk*;am perfekt eannot bo used 

lor the Perfekt "je piidala" in sentence (25SC), or for tiui Perfekt "je bilo" 

in (26SCK 

1.2, 12. From what has been said» we can eonclude tliat SC very seldom 
explicitly reeognizes the before P^st penod by means of a ve r\ rorru alone. 
It follows that the speaker of SC wiU have to totally learn the tunciion of the 
E p&st Perfect. Although there undoubtedly are eertaln signals in ?C which 
point to the use of the Past Perfect In they are subject to 3o numerous 
limitations that it seems rather doubtful that they could be directly utilized 
in mastering the E past Perfect- 

2. Past Perfect for primary past 
2 I. With a Present't^nse verb form in (he main clause 
2, 1* I. The Past Perfect of unreaLty is usual in dependent elauses liav.ng 
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th« verb wish" in the rmiin clause : 

(27> I wish H^niy had buried her properly 
{27SC) 2«lio bih da ju je Henty sahranlo haho treba (rather rare) 

SC shifts the signal of unreality to the verb ^^ieljeti" ("to wish*') which is 

put into the Kondicional; the E Past Perfect Is rendered by its most fr<iquent 

SC equivalent the Pcrfekt. 

2.1.2. Another possible, and more frequenA, equivalent is a dependent 
clause without th« main clause and introduced by the connector da which, 
combined with the a4verb **barem*^ ("only"), conveys the idea of unreaUtyt 
"Da ju je barem Heniy sahranlo kako treba*" As regards E, this SC 
construction in ambiguous as it translates also the £ sentence type "If on^ 
Henry had burled her properly/* 

2. 1. 3. The Fast Perfect in dependent clauses combined with a Present in 

the main clause is not restricted to the verb "to wish". This use of the Past 

Perfect occurs also after the conneotor groups "as if" and "as though"! 

(28) You taUc as if you had been there 

SC has no signal in the tense to indicate the non- realization of the past action. 

It uses the Pe^^fekt for the £ Fbst Perfect and the meaning of non* realization 

is supplied by the connector group "kao da"i (28SC) GovoriS kao da si bio tamo. 

2. 2. I w<^ld have bought the house if I had had the money : Kupio bih 
kudu da s am _lm ao novaca 

SC Perfekt in the dependent clause correlated with a Kbndiclonal in the main 

s 

cl^ausc wtU translate the £ P&st Perfect in the dependent clause correlated 
with the Conditional in the main clause. Theoretically, SC could use the 
Kondlclonal n ("bio bih kupIo"), but Ihis form is rather infrequent. 
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2.2 A. In this way, SC conditional clauses of present unreality differ from 
conditional clauses of past unreality oiily in Ihe occurrence of Ihe Prezent in 
the former as against the Perfekt In tlie latter; the meaning of unreality 
being left to the connector "tla" (wlilch Is used also for other meanings) and 
lexical probability: 

(30) Da imam novaca, dao bih ti 

{30E) If I had money I wouW give It to you 

(31) Da sam Imao novaca^ dao bih ti 

(31 E) If I had had money I would have given it to you 

2.3, \^rith ^ Past,Porfect verb form in the main clause 
2, 3, 1, The nonrealization of a past action after the verbs "to hope," '*to 
expect/' "to i^Tlond/' and the Uke, is expressed by the Past Perfect forms 
of these verbs followed by the inHnltives cf the verbs whose actions were 
not realised: 

(32) I had expected to overtake him, but he was nowhere to be seen 



SC will have the Perfekt for the Past Perfect and a^*clause with the 
predlcator in the F\iture Tense for the infinitive: 

(32SC) Nadao sam se <la ^u ga presti^i, all . . . 
2.3. 2, The construction "I had expected to overtake him" occasionally 
blends with the construction "I expected to have overtaken him" mto "I had 
expected to have overtaken him." 

2.3, 3. Followed by a Preterit form in the dependent clause^ the verb 
"to hope*' takes the Pact Pen form for the primaiy past to indicate that 



(33) It had been hoped to orCci some kind of memorial to King 
Charles in \^restminstv Abbey but the Dean declined 




124 



- 122 - 

the hope wts not l^lfiUed: 

(34) We had hopgd^ that he would recover (but he did not) 

, {35) I hud hoped thut all pi^inAil subjects of conversttion were 
e^haueted between u3 

SC uses the Perfebt: (34SC) Nadali smo se da 6e ozdraviti (ali nije). The 

meaning of unreality can be Inferred only from the context. 

3. Backahlfted ''have ^ past participle" for "wUl ^ have ^ past 
participle" after temporal connectors 

(36) He says that as soon at he has miged (for '*will have raiacd") 
the money he will let her have it«-^He said that as soon as he 
had raised the money he would let her have it 

(36SC) Hekao je da fie joj dati novae gim dodje/bude doSao do i^ega 
The SC perfective Prezeirt or the Future H (Exact Future) in temporal clauses 
dependent on a past -time verb form in the main clause will in mo&t cases 
translate this E verb phrase. 
U CONTINUOUS PAST PEHPECT 

4.1. This verb phrase is rather rare, accounting for only t*p^r cent of 
the total number of instances of Past Perfect. 

4.2. One of the uses of the Present Perfect is to represent a verb action 
as covering a time segment stretching between past and present, as ini 

(37) This is a cue he has waited for 

with the meaning of duration built in and with uiunarked incompletion. Marked 
incOmpletion is signaled by the continuous phrase: 

(35) I have be en^ working the whoie morning without achieving 
anything 

4.2. 1. There is no special form for mariced completion^ so that the form 
used for unmarked Incompletion is also utilized for {unmarked) completion. 
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4. 2. 2. BJksicaUy, the semnnttc content of the Present Porfect consiatA of 
two elemems - the p«9t and the present In a certain mutu&I reUtion, the 
preaent element being the "tin^.of.the.context^' element, i.e. the element 
belonging to the s&me time sphere as the context. Thus, the Present Perfect 
in "I have Uved here two years" contains a past element ("I started living 
here two years ago") and a presents ttme-of-the^context» element ("l still 
live here at the moment of apealdng"}. 

4.2. 3. When the Present Perfect is backshifted, the past element is 
\;!hanged to before past (past—before past), but the time -of -the -context 
element iS not cnanged to past (pre9ent-/>past}. This element disappears 
in backshifttng. "I had lived here two years" c^jntains only the before-past 
element lived here before a past period"), while the past element ("I still 
Uved here at a past, time-of.the^context, period"] is not expressed^ although 
It may be tmpHed. 

4.2.4. If the sentence *Yhi3 Is the cue he has Waited for'* is backshifted^ 
the result is the sentence "This was a cue he had waited for," which can 
mean %e had waited for the cue twenty years before/' The two semantic 
elements contained in the Present Perfect before backshifting can be restored 
if the contmuous form of the Past Perfect is used; ''This was the cue ^ e had 
been waitinj for. " 

4. 3. There ia ^ variety of this meaning where what connects before past 
with past not the verb action itself but ita perceivable remilts, a meamng 
which is parallel to the meaning of the continuous Present Perfect in 
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'^oa >^ bften drinking '' said upon seeing someone reeling and smelling ll<luor 
on tds breftth. 

4.4. The P&st Perfect Continuoua Is used al80 for backshifted Preterit 
Continuous. It stands for the Preterit Continuous indicating duration: 

(39) She was sitting , . , wearing , . . exactly what she'd 
been wearing the previous evening 

or for frame action in two-part sentences of the type "He was reading when 

I came in," as int 

(40) He 'd beeftj)assing behind the Registrar's chair at the first 
Faculty nueating, had stumbled and had knocked the chair aside 

4.4. 1. There are several possibilities when ^ two-part clause containing 

a simple and a continuous preterit is the object of a clause containing a 

Preterit verb. If the sentence *\Vhcn I caine in Jolm was writing" is made 

the object of the clause *^He said (that. . . )" its tenses can undergo the usual 

backshifting resulting In: 

{4t) He said that John had been writing when he had coine in 
(rather unusual); 

or there is no tense shifting; 

(42) He said that John was writing when he came int 
or only the Continuous preterit is Uackshifted: 

(43) He said that John had been writing when he came in. 

4.5, SC WlU moat likely have the Imperfective Perfekt In a past -time 
context as the equivalent of this E verb phrase. 
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.Ljubica Y«>jnovia (University of Sarajevo) 

AD^-ERBtAL MODIFIERS IN LNTRANSITIVE SENTENCES IN ENGUSH AND 
SERBO*CROATIAN 

A. INTRODUCTION 

I. This paper will deal with three classes of adverbial modifiers (AM) in 

the intransitive type of sentence^ . adverb (Adv), prepositional phrase (PrP), 
and noun phrase (NP)* 

The three classes are used both In English and Serbo-Croatian to modify the 
Intransitive verb (VIn) as illustrated in the following examples: 

(1) Mary drives slowly. 
(ISC) Marija vozi poiako, 

(2) She lives In this house- 
f2SC) Ona iivi u ovoj kuai , 

(3) They come every Friday, 
(^33C) Oni dolaze svakog petka, 

2i A few observations concerning some morphological features of the 

three classes of AM's can be made. Some English adverbs derived from 

adjectives may be a source of difficuHy for SC learners- Here we have in 

mind a group of adverbs with alternate derivative forms, one with zero, the 

other with e.g* haij *ha rdly , wide - widcly , faf y - Since the 

largest group of E Adv s aro formed from derived and base adjectives by the 

addition of 4y > the learner tends ^o disregard instances of Adv a formally 

identical with adjertivt*^ T!iei-*ifore, these should be Presented in pairs 

pointing out that m^jmbi* :i mr may differ bo*'- In meanmf and m the 

nature of modifiCiitloL Tbr ''>UoWtngar© illustrative: 

he works liaH : on radi marljlvo/ mnogo 
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he hmrd^y worka 4t all : on gatovo nlkako ne radi 

bmyd jy aoy one : jedv4 iko 

hardjjr ever ; Jedva Ikad 

widely used ; Slroko u upotrebi 

w idely different ; veoma ra^ueit 

wide open ; £irom otvoren 

Z, The adver1>ial use of these ''p^ir^d adverbs" should be taught in 

cotmectioa with ver1>s they characteristically collocate with, 

E. plfiy fair : biti fer 

play fairly : igrati fer igru 

hold (on) tight : 5vrsto se drfaU neSoga/ zb. nedto 

hold something/ somebody tightly : 5vrsto dr^ti neSto/nekoga 

judge wrong^ : osuditi nepravedno 
judge w ron g : ocijenlti pogreSno 

hold one's head higli : visoko driati glavu 

think highly of somebody : visoko cijenlti nekoga 

4. Another source of diff^cutly maybe adjsctives in -1^ derived from 
nouns, such as brotherly > cowardly , friendl> ' which are, more often than 
not. urongly associated with adverbs by the learner and consoqitently used 
adver1>ially} *He behaved t>rotherly /coward^/ friendly , instead of He behaved 
in a brotherly /cowardly/ friendly way /manner/ fashion. 

5. As for the case endings in (2SC) and (3SC), there should be no 
interference as soon as the learner becomes aware of the differences in 
case systems between the languages, that^ for exampleE prepositions do 
not govern nouns in case as they do in Serbo-Croatian, However, the SC 
learner m^ be at a loss when looking for B counterparts of, say, nedeljom , 
satima , (putovati) avionotn, (govoriti) tjhim glasom. to mention just a few 
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Instances* The Instrumental the most perplexing case because ;t erpres&es 

-various semantic relations, o,g* ti^le^ manner, place, instrument. The caseB 

most generally used for time expressions are the genitive and accusative* 

In teachingi lists should be made of NP's used adverbially, which are always 

in an obUqne case^ to show that there are Instances of fairly systematic 

correspondences between the two languages* g, 

Jednog dana : one day 
Jednog htadnog dana * one (on a) cold day 
idu(±eg dana : (on) the next day 
januara mjeseca : in Januaiy 

prve nedelje januara (mjeseca) : in the first week of Januaiy 

prvih dana rata * in the first days of the war 

tridesetih godina (ovoga vijeka): in the thirties (of this centuiy) 
in the nineteen -thirties 

petog aprila : on the fifth of April 

1970, (godine) : ip 1970 

nedelju dana, godinu dana (Jednu godinu) : (for) a week/(for) a year 

^itavu sedmicu : a/the whole week 

pet sati (smo CekaU) : (for) five hours 

nedeljom : onSunday(s)/ Sunday(s) 

nedeljom uveCe : (on) Sunday evening(s) 

po^etkom marts : early in March 

sredinom/polovinom marta * in mid, March 

krajem marta : late in March 

po^etkom sedmice : earlier/in the week/ this week 

uUcom : along the street 

uUcamai gradom, Sumom (su lutali) . through the et reets/town/ forest 

satima, danima, godinama, stoljedinta : for hours/days/years/ 

centuries (ages) 
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avionom. voxom, autobusom : by plane, by train, by bus 
tihlm glaaom : In ^ low voice 
podrugl^vim tonom : in a mocking tone 
sitnim koracima : with small steps 
punom br^Inom : at full speed 
The above examples should be drilled in appropriate sentences as Illustrations 

of corresponding patterns in the two languages. 

B. POSITION OF AM ^ 

t , There are four possible positions in which an AM can occur in an 

Bn^Ufih sentence with a Vin; 

(i) post*verb 
tii> pre-verb 

(iiij after the (first) auxiUary 
(iv) pre-^bject 

2. The same positions appearto exist in SC. We shall use adverbs to 

illustrate this: 

(4> They drive slowly. 
(4SC) On! voze polako . 

(5) She always talkj;. 
^5SC) Ona uvljek priCa. 

(6) The b<5y has already left, 
(esc) DjeCak Je ve^ otiSao. 

(7) Sometimes they rise early. 
i7SC) jPanekad onl'uetaju ranrt. 

3. The positions of SC adverbs In the examples above are only 
superficially similar to English. There seems to bo no strict correspondence 
in this respect between the two languages* which is, ycnerally speaking, due 
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to the fact that there Is no fixed word order in SC, In particular, position (iii) 

is not retevant to SC in the sense it is in Bnglish* Let us take two variants of 

sentejice (6SC); 

(6SCa) OtiSaoje vefi dJeSak. 
(6SCb) Ved j e djeSak oliSao. 

From these variants can see that the position of the perfect au^liary^ 

which is in SC always an enclitic neutral positive statements and consequently 

always occurs immediately after the first word or the first constituent in the 

sentence, is not fixed in relation to the ver1> . in (6SCa) it is after the ver1>, 

in (6SCb) it appears before the verb with the subject in between. If we now 

compare the two variants, which may be different s^listicaDy, we can ssy 

that the position of the adverb ve<i i& what we shaU caU medial rather than 

what is meant by £ position (ili) in E sentence (6) (i*e, after the ausdUaiy and 

before the verb). Medial position cftn, therefore, be defined as the position 

of an AM either between auxiliary verb, or between verb (+auxiliaiy) 

and the subject. We shall also include here the position between subject and 

verbf which corresponds to ^ position (U), the pre,ver1> position* 

4* Superficial similarity can be seen between sentences (4) and (4SC), 

position (l). If we compare sentence (4SC) with one of its variants Onl voze 

polako, Voze pni potoko, wc can see that the position of the adverb polakp 

is in ?^ct sentence final rather than Ppst-ver1>. 

5. Further, position (iv) is not relevant to SC either. It might be said 

that in a variant of sentence (7SC) ; Banc oni ustaju ponekad ^ rftno is put in 
pre-aubject position for emphasis, but one finds the same emphasis in Rano 
ustaju onl ponekad , which means that in SC the relevant position is sentence 

o 132 
ERLC 



(sentence fiiud) ^ 
(n>edlal position) 



- 130 - 

initial rather than pre*3ubject* 

6. To sum up, the relevant pofiitions of AM's In SC are: fientence 
initial* sentence final, and medial position, E,g, 

Polakoonlvoze.! f.^^^^,, j^ittol) 
Polako voze onl* J 
Oni voze polako. 
Voie ouijgolako, 
Oni poTako ^oza* 
Oni 81^ polako vozill, 
Voze polako oni. 
Vozlll gu Jgl^ Q onl> 

a, Poeition of Adverbs 

7. In English, the common position for almost all types of adverbs 
modUying a Vin Js immediately after the verb, position (i), while the other 
three positions are not shared by all the adverbs. Some adverbs are confined 
to the p09t*verb or to the pre*verb position, some others can take all the 
four positions, some again can occupy two or three positions. 

8. in SC there seem to be no limitations of this kind at all. The 
positioning of adver1>s in SC is on the whole much more flexible than in 
English. For this reason positions of adverbs in English should be taught 
by means of lists, ^^oBt ttiidbooks for SC learners deal with the placement 
of adverbs, but the general treatment is often inadequate and oversimplified 
3o that students even in advanced stages of learning make mistakes In the 
usage of some highly frequent adverbs* Complete statements of usage are , 
very difficult to make, because in some cases this would require a survey 
made for each individual adverb. Howevert we can present lists of some 
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groups of adverbs of high frequenc^y* 

9. The faUowing are adverbs occurring In all the four positions. They 
belong to various semantic classes* Most common among them are adverbs 
□f frequency and some time adveH>s. E.g. eometlmeu > occasionally ^ aSuaUy , 
frequently , of te n; soon, sud<Jenly . presently , recently , formerly, once> 
instantly. The following sentences are illustrative: 

(8) He goes there sometimes . 
(8a) He sometimes goes there, 

(8b) He has sometimes travelled by plane. 
(Sc) Sometimes he goes there. 

(9) He went away soon> 
(9a) He soon went fway. 
(9b) He will s o o n go away, 
(9c) Soon he went away* 

Here belong the negative adveH>s seldom and rarely , which when used 

initially cause inverted order of sublet and auxiliary. Mever is another 

negative adveH> that has similar syntactic features to these two, except 

that It never occurs postverbally. 

^ (10) He went there r are jb (; / *never . 
(10a) He rarely /never went there. 
(10b) He has rarely / never traveled by plane. 
(10c) Rarel g/oeyer he go there, 

10. A small group of manner adverbs In ^ can also occur in all the 

fotir positions^ 8, lpw l3 (; * quickly , rapidly , sil e n tly , eagerly , anxiously* 

instinctively , boldly . 

(U) He walked away ^slowljr. 
(11a) He slowly walked away. 
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(lib) He wfts fil^wj/ walking away* 
{Ho) Slowly he walked awsiy* 

11« The following are the adverbs that are limited to the pre-verb 

position and/or after the (first) auadliaryi Jm, iwi^, i>curo^iy > nearly , 

almost* Since these are extremely freqnent adve/bs they should be given 

individual attention incbidiag various syntactic features other thati order. B.g.: 

(12) She JusJ there* 

(12) She has just c ome* 

(13) Her Upa hardly moved* 

tl4) She almost wept with despair. 

(15) She can nearly swim now* 

Hardly atid scarcely can also be used initially » with inversion as in (10c)* 
12. The most limited in selecting a position are derivative adverbs 
such as: al on^, away , abroad , upstairs, downstairs* inside* outside, indoors, 
upwards , downwards . They invariabl>' occupy the post-verb position. E*g. : 

(16) They went abroad the other day. 

(17) She looked upwards occasionally. 

We shall include here a group of adverbs which, in combination with verbs 

ofmovemetit^ form what we might call two-word verbs. They are contrastively 

interesting on semantic grounds. E«g. 

come Iti : u^t (unutra) 

come up : do^i gore/popett se 

come out : i^a^l (van) 

come down : sl^ (dolJe)/do^i dolje 

come back : vratiti se/ do^i natrag 

As shown above, the SC eqHivalents can be either prefixed derivatives or 

verb-adverb combinations. Thero should be no interference here as long 
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^8 these verbs sure taught as single lexical items. However^ as SC adverbs 

Ujjed with the^e verbs are not limited to one position only, the learner might 

be at a loss about the position of the adverb. Let us take the SC adverb gore 

In its three positions: 

(1$) Gore jc poglcdala dva puta. (sentence initial) 
(l&a) Dva puta je g g r o pogledala. (medial) 
{18b) Pogledala je ( gore) dva puta ( gore ), (sentence final) 

In the E eqnivaleirt of these^ the adverb up(war<is) can take only one position. 

(ICE) She looked up(war<i3) twice. 

13. There is a group of manner adverbs that are confined to post^verb 

position: Badljr , last, flne^ straight , ha rd, well . 

Ho) Thoy behaved badly . 
(20) He talks fast. 
(2t) She sings fine. 

(22) He shoots straight . 

(23) He works hard . 

(24) She paints well. 

14. Lastly, the time adverbs today , tomorrow > tonight, and yesterday 
do not appear preverbally. Their usual position Is postverbal or pre -subject. 
E.g. 

(25) We are going to Mostar tomorrow . 
(25a) Tomorrow w e are going to Mostar. 

15. It might be pertinent to point out some contrastively interesting 
correspondences between SC and E, concerning parts of t^ day and calendar 
units. 

jutros : this morning 
vc^eras : this evening 
no^Ls : last night, tonight 
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sinot : yesterday evening, last night 
preksinod ; the ni^t before last 
prekjuj^e ; the day before yesterday 
preksutra : the day after tomorrow 
onomadne, neki dan : the other day 
ujutro : in the morning 
juCe ujutro : yester<Jay morning 
sutra ujutro : tomorrow morning 
popodoe ; in the afternoon 
danas popodne : this afternoon 
eutra popodne : tomorrow afternoon 
JuCe popodne : yesterday afternoon ^ 
uveCe ; in the evening 
sutra uveCe ; tomorrow evening 
upodne : at noon 
lani : last year 

preklani : the year before last 
do^odine : next year 

Ijetos* zimus, proljetos, Jesenad ; Last summer/ winter/ spring/ fall, 

autumn 

zimi : in (the) winter (time) 
IJeti : in (the) summer (time) 

b. Position of PrP^s and HP's 

10, A PrP or NP modifying a Vin usually occupies the post -Verb position 

in English. They can also appear in tbe pre-subject position when used for 

emphasis or contrast. The other two positions* prfe-verb (ii) and after the 

(first) auxiliary (ili), are not commonly occupied by these two classes of 

AM'a, PrP's may take position (lli) occasionally: 

(2S) They were at that time living in this house, 
whilst NP's aro never used in either of the two positions 
(Ii7) *They every day go to the cinema. 

<27a) *They were every day going to the cinema. 
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17, In SC again there seem to be no reatrictlons in the positioning 
of these AM's, Examples; 

(28) DjeCaci odlaze u pone del jak / i<Jtt^o sedmlce> 
(2aa) DJe^aci u ponedeljak / idu^e sedmtce odlaze. 
{28b) U pottedeljak / idtt^e sedmice dje6aci odlaze, 
(28c» Odlaze djeiaci POnedelfak/ i du^e sedmlce . 

The E equivalent of these can only bet 

(28E) The boys leave/are leaving on Monday / next week. 

The SC variants {28a, b, c) are clearly instances of stylistic variations, 

A variant of sentence (28E) ivith on Monday / next week in pre-subject 

position would require an expansion to show that contrast is intended* 

t28Ea) On Monday / next week they leave and/but on Friday/ in t^yo 
weeks time they will be back . 

In the foUoiving itlusti^tion we can s^e that the context justifies the placement 

of on Monday initially; 

(29) At Let's have a party on Monday* 

B: Oh^ no* We cant* On Monday they leave. 

.^18, PrP's when used initially may cause Subject-Verb inversion* They 
are usually place AM s and the verbs they collocate ivith are those of movement 
or "state"* E,g, 

2 

iZO) On the curb stood the three men* 

(31) From the street c ame a quick swell of children's shouts which 
faded as they chased each othet* away* 

PrP s are placed at the beginning of the sentence for stylistic reasons (^0)t 

or because of the length of the Subject MP (31)* 

19, In some collocations E MP's seem to be unacceptable in the pre-subject 
position^ whether or net we want to put emphasis on them, whereas in SC thia 
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Is possible, ExAiapX^s: 

(32) * Full speed t hey ran. 
(32SC) Punom brzinom iu triaH. 

(33) *The whole l^n^h of the hmU they rushed. 
(33SC) Citavom dii3£inom sale cu projurili. 

RELATIVE ORDER OP AM^ 

a. Relative order of adverbs 

1 . While there Is general agreement as to the position of one AM used 
to modify the Vin in English, there seems to be q^ite a range of opinions 
about the relative order of AM's when they appear in a cluster. 

2. The question is usually discussed In terms of semantic classes of 
AM'Sf such as manner, place, tirae^ frequency^ direction^ duratiol:^ etc. 
(M,P,T,F,Dlr,I>ur). The standard order of AM's in English textbooics for 
SO learners is M P T. (These three semantic classes are usuaUy exemplified 
in textbooksV SC grammar booics generally detine the adverblals in terms of 
much the same semantic classes, but they do not discuss their position In 
the sentence or their relative order. 

m 

3. We shall talce examples from three grammars of English to 

illustrate various opinions concerning the relative order of adverbs in English. 

4 

(34) .Mary worked well here yesterday . (MPT) 

(35) Peter Uved her^s happily then? (P M T ) 

^^^^ ^^^"^ 

(36) Imay go outside today easily . (PT M ) 

Although they are not categorical a^bout the relative order of adverbs, the 
amhors whose examplea are cited above use these escampies to support their 
ideas of what they caU "typical pattern", or "normal order"* or th« order 
used "generalV'' We will not go into the discussion of which of the above 
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orders l8 the moat "typical"^ orthe most "normal'^ but it seeiruB to us that 

genbralisatlonn about the order of AM s shouM include a discussion of some 

factors pertinent to this problem, factors such as the degree of reversibility 

of order between some types of adverbs and the degree of relatedness of the 

verb and the adverb. Thus, place and manner AM's well as some frequency 

and place or manner AM's) are Sometimes reversible, whereas time AM s 

7 

are not as readily reversible with place or manner AM's. E.g, 

(37) He went outside quietly yesterday . (P M T) 
(37a) He went quietly outside yesterday . (M PT) 

' 07b) He went outside yesterday quietly . (PT M) 
(37c)*He went <; u i et|y yesterday outside > (*M T P) 

In sente*ice {37a) P and M are reversed and In (37b) T and ^t, Tlvs reversal 

of P and T m (37c) appears to be impossible, because the adverb outside tends 

to be ^s close to the verb w e nt as possible 

4. If we take another verb with a different semantic meamng, a verb 
of sayings we sSiaU see that it attracts the manner adverb rather than place 
adverb, although the two are reversible. B.g. 

(38) He gpoke quietly here yesterday . (M PT) 
(38a) He spoke here quietly yesterday . (PMT) 

Both these variants are acceptable with sentence (38) being peHiaps more 

preferable. 

5. However, a verb lUce play does not attract either a manner or ^ 

place adverb* It seems to be neutral to these specifications « so that there 

seeiTis to be no preference between the following variams; 

(3!)» The cnildren played quietly outside yesterday- 
(3Da) The children played outside quietly yesterday. 
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6. In none of the sentences in 4« and 5. does the time adverb seem to 
be capable of reversing so easily with cither manner or place adverbs. Of 
the three Adv's the T Adv seems to be the least closely related to the verb. 
We might caU it an ''external*' modifier as opposed to "internal" modifiers^ 
I.e. manner and place AM's. Since with almost all verbs the time 

Q 

specification is always present, explicitly or implicitly, the time AM can 
be considered as ^ frame for the "action^', whereas manner and place AM's 
are modifiers of a different order, they give the verb a closer specifications, 
and that is why they tend to be closer to the verb. 

7, A distinction should be made between AM's answering the q^estlon 

"when*' (time<.point<.reference) and those answering the question "how long" 

(duration). Dur AM's seem to be more closely related to certain verbs, 

such as stay; , remain, sto^ than time*polnt AM's. Unlike time*polnt AM's 

they Seem to be easily reversed with place AM's. Examples: 

(40) He did not stay long here yesterday . 
{4oa> He did not stay here long yesterday. 
(40b) He stayed for a fortnight at my aunt's last year. 
(40c) He stayed at my aunt's for a fortnight last year . 

B. We may mention here verbs that must have an AM, usually a place 

AM, as an obligatory modifier. E.g. 

(4t) He lay down/ in bed . 
{43> She stood by the window. 

d In SC the relative order of adverbs is not grammatically constrained. 

Generally, it only has a stylistic ftinction. What is, however, contrastivcly 

interesting here is thatp unlike English^ where the cluster of adverbs always 
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appears in the post-verb position, in SC it may take all the three positions, 
sentence Initial, final, and medial. E.g. 

(43) Peter Hve« here happily now . * 
(43SC) Sretno gada ovdje Petur Uvi. 

(43SCa) Petar itvi sretno sada ovdje^ 
(43SCb) Petar sada ovdje aretno £ivi. 

Which of these three positions of the cluster is the most "normal" is a matter 

of stylistic preference^ although variant (43SC) may be considered emphatic 

In comparison with the other two quite neutral statements. As to the relative 

order of the three adverbs in any of the three positions, six variants are 

possible: sretno sada ovdje (MT P) 
sretno ovdje sa da (M P T) 
s ada ovdje sretno (T P M) 
s ada sretno ovdje (T M P) 
ovdje sa da sretno (P T M) 
ovdje sretno sada (P M T) 

b. Relative order of PrP's and NP's 

10. The relative order of PrP*s and NP*s when used in a cluster roughly 

parallels the relative order of adverbs in English. Examples: 

(44) She worked with great zest in the librtiy that winter . (M P T) 

(45) They were walking by ng side with qujclc steps on a cold 
Januaiy evening . ( P M T) 

We see from these examples that a similar pattern obtains here as with the 

ordering of adverbs, i. e. a verb of movement^ walk / is likely to demand the 

place AM next to it* while a verb of "doing*', work* attracts the manner 

adverbial. 
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II, Ao to the reversibility between these AM's^ it should be noted that 
with PrP's there might sometimeo be some restrictions, becmuse th^ can 
mlao ftmction ms noun modifiers, so that they may be attracted by the nomlnai 
part (NP) of the preceding PrP is the cluster. This may cause ambljguity 
between the two Jdnds of modiiication, E,g, 

(46) He stood at the table on the o pposite side of the professor , 
(46SC) Stajao Je/stao Je pored atoU ispred profesora. 

To show that the two PrP's in (46) are unambiguously ver1> modifiers^ we 

can emplc^ features of intonation or punctuation, but as they stand it is 

net clear whether the second PrP modifies the table or stood . Similar 

ambiguity can be seen in (46SC), 

12 Although no ambiguity will arise In sentence (45) if we interchange 

the place and manner AM's, the inverted order of the two will be better if 

the AM's are separated by commas, 

(45a) Th^ were walking with quick steps * by m^eide. t>n ^ cold 
Januaiy evening , 

13 In the following e:£amplee the reversal of M and T AM's is Illustrated t 

(47) He went to the store on his bicycle in the afternoon. (Dir M T) 
(47a) He went to the st pre in the a fte moon ^ >nhis bic y cle , (^ir T M) 

14 A Dur NP tends to appear immediately after the ver1> with some 
possibility of being reversed with the following place PrP, E, g, 

(48) He Paused an Instant at the can<jy store on his way home , (Dur P T) 

15 It might hL argued that what we identified as a time AM in the above 
Sentence is a place AM, In this connection^ we can say that It is sometimes 
difficult to define the semantic meaning of PrP's, The following 1« a typical 
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example of ambiguity, which can or^y be determined by the conte^: 

(49) She gazed that way for hours. 
(49SC) Satima Je zurila u torn pravcu. 

or (49SCa) Take je satima ^iurila- 

16. We can mention some other factors th^t may influence the ordering 
oi AM'S. These are usually the length of the AM or stress pattern. Compare: 

(50) She turned to me with a lyeaiy despair . 

and (50a) She turned with despair to the man standing the door > 

17. In clusters with adverbs and PrP's it is the former that usually 
precede the latter. Compare: 

(51) They walked quickly along the footpath. 

and {51a) They walked along the footpath with quick steps . 

(52) She waited here for half an hour . 

; 

and (52a) She waited for half an hour in his office^ 

( 53) He went today to the Balearic Isles . 
and (53a) *He went today th er e . 

18. Two adverbials of time are ordered in such a way that the Smaller 
time unit is usually placed first in English. E. g. 

(54) They arrived at five o'clock on Sunday. 
In SC the order is reversed: 

(54SC) Stlgli fiu u nedelju u pet sati. 

19- In SC more than two PrP's and NP's from the three different 
Semantic classes discussed above, (M P T), can occupy three sentence 
positions in much the same way as adverbs* We shall illustrate this with 

three variants corresponding to the E sentence (45)i 

(45SC) On! su jSli pored mene brxim koraclma jedne hladne Januarake 
vegeri. (sentence final) 
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(45SC«) JedOto ftiadne januarske yeiSeri brzlm koraclma pored menc 
su {eentence initial} 

(453Cb) Qnl «u jedae hladae januarske vegeri br^lin koracima pored 
mene idli. (medial position) 

We wlU not discuM the ttylistlc aspects of these three positions of the cluster. 

Similar rearrangement of the three AM's can be performed as with adverbs, 

although perhaps with less flexibility. 

D. MOVABTUTY OF AM'S 

1. Three or more AM's do not commonly occur In ^ cluster either In 
English or in SC, although they need not be artificial if soused. The pressure 
between the AM's makes it alnioet obligatory for some of them to move to 
some other position in the sentence. In SC they tend to be distributed over 
the whole sentence as can be seen from some further variants of (4580): 

(45SCc) Jedne hlsdne Jaimarske ve^eri su pgre d m jne 131i br^im koracima. 

(45SCd} Brgim koracima su pored mene (oni) jedne hladne januarske 
v egej i^ iSli, 

2. In English it is the time AM that is usually tnoved to the pre -subject 
position. E.g. 

(45a) On a cold January evening th^ ivere walking by my side 
with quick steps . 

3. Duration AM's can also move to the pre -subject position E. g. 

(55) She sat in the ganJen for an liaur yesterday. 
<5SaX For an hour she sat In the garden yesterday. 

The sequence Dur T is also possible In pre-subject position: 
<55b) For an hour yesterday she sat in the garden. 

Here are some more examples with PrP's and NP's in pre^subject position: 

(56) All these years he had sniffed around the pillars of the subway 
feeling densely afraid and hopeiUl at the same time? 
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{57) Without a word Fred came to the TUlHng tnd. 

(68) Every day of the P^3t week he had halted onlhle corner^ dre&ding 
what might await him in the office, and , , . 

• (59) For a few minutea the three stood on the corner talking about 
rocicetsTS 

4, To exemplify the movabillty of adverbs we 9haU use sentence (43): 
Peter lives here happily now* in this sentence the time Adv now can be moved 
to the pre-subject position without any change of meaning except perhaps a 
slight emphasis, while here in the pre-subJect position would mean strong 
contrast. 

The following sentence; 

(60) She fftays resolutely indoors sometimes. 

can have the foliowing variants with slight stylistic differences between them. 

13 

(60a) She sojpetljpes stay« resolutely indoors, 
(60b) She resolute^y stays indoors sometimes, 
(60c) Sometimes she stays resolutely indoors. 
(60d) Sometimes she has resolutely stayed indoore, 
(60e) She has sometimes stayed resolutely indoors. 

5. In SC again there is much more flexibility in moving the ac *erbs 

from one position to another. To illustrate this we shali add some more 

variants of (435Ca), Petar ^vi sretno sada ovdje : 

(43SCc) Sretno Petar iivi sada 0fv4je< 
(43SCd) Sretno ovdje Petar £ivi «ada< 
(43SCe} Sretno Petar ovdje sada Uvi. 
(43SCf) Sretno Petar ovdje flvi sada. 

We can say that each one of the three adverbs can go to the sentence initial 

position^ that ^ny two of them can be placed either initially or medially 
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(bfttwCQH subject mnd verb), or that they can be distributed over the whole 
Sentence* 

a. Homonyms 

6. We have seen that the change of the position of an AM is only of 

st^'listic significance, and that sometimes It is necessary to mo'/e Individual 

AM's from one position In the sentence to another in order to lessen the 

weight of too mai^ of them pet together. Now we are concerned with a group 

of E manner adverbs in ^ with which the choice of position is ^ntactically 

significant. The following ad verbd belong to this group: naturally , strangely , 

fortunately , franlcly , foolishly , wisely , happily , clearly , etc. All these 

adverbs can b^ used to modify a Vin, but they should be distinguished f^m 
14 

their homoiQrms, which appear in the function of sentience modifiers. 
Although these two functions are not distinguished solely by features of 
positioni we shall give eifamples where the two functions are clearly 
determined by the position of the Adv. (This question should be given a 
separate treatmenti so our analysis is not exhaustive). 

Examples : 

(61) He spoke naturally at the conference. 

(62) Naturally he spoke at the conference. 
(62a) HCi naturally , spoke at the conference. 

In sentence (^1) naturally la «verb modifier meaning "in a natural way", 

and tn sentences (62) and (62a) it is a sentence modifier meaning "of course" 

or "as ndght have been expected". In general, it may be said that verb 

modifiers occur immediately following the verb- whereas sentence modifiers 

are in most cases initial or preverbal in position, and that vhey are usually. 
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net iiecessiirily, accomp«ni«d by f^stures of Intoaatlon or punctuatloD* 

7, The SC equlvmlenta of sentence (61) muy be as foUowsi 

(61SC) On je prlrodno govorlo at konferenciji* 
(61SCft) Prlrodno je govorio na konferencljl, 
(61SCb) Govorio je prlrodno na konferenciji. 
(61SCc) Nik koafer«nciJi Je govorio pilrodno . 

Am can be seen from these variants, laSC there are no restrictions on 

the positioning of prirodno in ita meaning of "na prirodan na£ln**. However, 

prirodno In the meaning of "dabome". "«vakako'\ "naravno**. or "raatumije 

se da" is not so free in selecting position, e.g, 

{62SC) PrirodnQ > (on je) govorio (Je) na konferoncijl. 
(62aSC) On Je* prirodno> govorio na konferencljl. 
Prirodno in (62aSC) is distinguished from its homonym In (6lSC) by 
intonation and punctuation, 

0, It seems to us that there are vci7 few homonyms of this kind in 

SC. &idnq Is anci'ier example of SC homonyms: 

(63) Ju£c se Je jhtdno ponaSao. 
(63E) He behaved strangely yesterday. 

(64) Cudno. JuCe oe Je dobro ponaSao. 
(64E) Strangely * he behaved well yesterday. 

In surface structure Cudno and strangely are distinguished from their 

homoqyms by features of position, intonation and punctuation. In terms of 

deep structure their relationship to the rest of the sentence can be shown 

by paraphrases^ 

(64a) 6idno Je da sc Je JuCe dobro ponaSao. 
(64Ea) It is strange that he behaved well yesterday. 
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5, In the foUowing iUustrations we shall exemplify some SC expressions, 

other than adverbs, cor responding to ^ homonyms ot mamier adver1>s. l^^g^ 

(65) The year ended fortunately. 
{65SC^ Godlna Se gre t no xavrSlla, 

tee) Fortunately , he came at once 
loose) Sre^iom. odmah Je doSao, 
(66SCa) SreiaJe_da/_5to Je odmah doSao, 

(67> She spoke frankly . 
(67SC) Govorlla je otvoreno, 

(58> Frankly (apeakinjf>, he should nol fio there. 
(68SC) Otvoreno govoredl, l>i trebalo da ide tamo. 

(05) He acted wisely. 
(65SC) Pametno je poetupio. 

(70> He* w isely, did not reply, 
(70SC> Pametno Je 5to iiije odgovorio. 

It is very Hkely that a SC learner may not be aware of the two usee of the 

E homotiyms discussed hure if they are not pointed out to him, A list of 

these usages should be made for practical purposes of teaching. 
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NOTES 

1. By intransitive verbs are meant aU those verbs that occur without an 
object or with which the object is deletable. 

2. and 3. Sentences are tmken from Arthur Miller's novel Focus, London^ 
1949, 48,2$. 

4. Eckeraley, C.E. and Eckersley, J. M. A comprehensive English Grammar 
for Foreign Students . London, 196$, 5$$* 

5. PaulRoberts, English SynttXj tfew York* 1964, 91. 

6* Barbara M.H* Strang* Modern English Structure, London, 196Rj1&5* 

7* In his book A Sjynopsis of English Syntasc , The Haguej XBSSAll t 
Eugene A^ Nida says: Ir. postverb position the relative order tends 
to be ''mamier"j "place", and "time", but the relative order of 
"manner*' and "place" is reversed more than that of "manner" or 
"place" in reUtlon to "time"." 

8. David Crystal, "Specification and English Tenses", Jpurnsl of Linguistics, 
Londonj 1966, Vo1*2j No.t* 

9, 10, It, and 12. Sentences from Focusj ibic^t* 57,51,12,48. 

13* Example borrowed from Barbara M.H* Strang, ibid. 185* 

14. Sidney Greehbaum { Studies In English Adverbial Usagej London, 1969)t 
uses this term to distinguish what he calls manner ad^ncts from their 
homonymous dis^ncts, 
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